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PREDLOG

ZAKON

O POTVRDIVANJU KONVENCIJE MEBUNARODNE ORGANIZACIJE RADA O
IDENTIFIKACIONIM DOKUMENTIMA POMORACA (REVIDIRANA) BROJ185

Clan 1

Potvrduje se Konvencija Medunarodne organizacije rada oidentifikacionim dokuxnentiina ponioraca
(revidirana) broj 185, usvojena u Zenevi, 19. juna 2003. godine, u originalu na engleskom i francuskom
jeziku.

Clan 2

Tekst Konvencije iz clana 1ovog zakona, uoriginalu na engleskom i uprevodu na cmogorski jezik
glasi: '

Seafarers' Identity Documents Convention (Revised), 2003 (No. 185)

The General Conference ofthe International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body ofthe International Labour Office, and having met
m Its Ninety-firstSession on 3 June 2003, and

Mindfiil of the continumg threat to the security of passengers and crews and the safety of ships, to the
national interest of States andto individuals, and

Mindful also of the core mandate of the Organization, which is to promote decent conditions ofwork, and

•Considering that, given the global nature of the shipping industry, seafarers need special protection, and

Recognizing the principles embodied in the Seafarers' Identity Documents Convention, 1958, concerning
the facilitation of entry by seafarers into the territory of Members, for the purposes of shore leave, transit
transfer or repatriation, and ' '

Noting the Convention on the Facilitation of International Maritime Traffic, 1965, as amended, of the
International Maritime Organization, in particular. Standards 3.44 and 3.45, and

Noting further that United Nations General Assembly Resolution A/RES/57/219 (Protection ofhuman rights
and fundamental freedoms while countering terrorism) affinns that States must ensure that any measure



i taken to combat terrorism complies with their obligations under international law, in particular international
humannghts, refugee and humanitarian law, and

Being aware that seafarers work md live on ships involved in international trade and that access to shore
facrhties and shore leave are vital elements of seafarers' general well-being and, therefore to the
achievement ofsafer shipping and cleaner oceans, and

Being aware also that the ability to go ashore is essential for joining a ship and leaving after the agreed
penod of service, and f s

Noting die amendments to the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended
concernmg specml measures to enhance maritime safety and security, that were adopted by the International
Maritime Orgamzation Diplomatic Conference on 12 December 2002, and

Havmg decided upon the adoption of certain proposals with regard to the improved security of seafarers'
Identification, which is the seventh item on the agenda ofthe session, and

Having decided that these proposals shall take the form of an international Convention revising the
Seafarers Identity Documents Convention, 1958,

adopts this nineteenth day of June of the year two thousand and three, the following Convention, which may
be cited as the Seafarers' Identity Documents Convention (Revised), 2003.

Article 1

SCOPE

1. For the purposes ofthis Convention, the term »seafarer" means any person who is employed or is engaged
or works in any capacity on board a vessel, other than a ship of war, ordinarily engaged in maritime
navigation.

whether any categories ofpersons are to be regarded as seafarers for the purpose
of this Conventiori, the question shall be determined in accordance with the provisions of this Convention by

authority of the State of nationality or permanent residence of such persons after consulting
withthe shipowners and seafarers' organizations concemed.

3. After consulting the representative organizations of fishing-vessel owners and persons working on board
ishing vessels, the competent authonty may apply the provisions of this Convention to commercial

maritime fishing.

Article 2
ISSUANCE OF SEAFARERS' IDENTITY DOCUMENTS

1. Each Member for which this Convention is in force shall issue to each of its nationals who is aseafarer

cSvSZ'" p"™ pp
.2. Unless otherwise provided for in this Convention, the issuance of seafarers' identity documents may be

docm^erns conditions as those prescribed by national laws and regulations for the issuance of travel



3. Each Member may also issue seafarers' identity documents referred to in paragraph 1 to seafarers who
have been granted the status of permanent resident in its territory. Permanent residents shall in all cases
travel in conformity with theprovisions ofArticle 6,paragraph 7.

4. Each Member shall ensure that seafarers' identity documents are issued without undue delay.

5. Seafarers shall have the right to an administrative appeal in the case ofarejection oftheir application.

6. This Convention shall be without prejudice to the obligations of each Member under international
arrangements relating to refugees and stateless persons.

Article 3

CONTENT AND FORM

1. The seafarers identity document covered bythis Convention shall conform —in its content —to the model
set out in Annex I hereto. Theform of the document and the materials usedin it shall be consistent with the
general specifications set out in the model, which shall be based onthe criteria set out below. Provided that
any amendment is consistent with the following paragraphs. Annex I may, where necessary, be amended in
accordance with Article 8 below, in particular to take account oftechnological developments. The decision
to adopt the amendment shall specify when the amendment will enter into effect, taking account ofthe need
to give Members sufficient time to make any necessary revisions of their national seafarers' identity
documents and procedures.

2. The seafarers' identity document shall be designed in asimple manner, be made ofdurable material, with
special regai'd to conditions at sea and be machine-readable. The materials used shall:

(a) prevent tampering with the document or falsification, as far as possible, and enable gasy detection of
alterations; and

(b) be generally accessible to governments at the lowest cost consistent with reliably achieving the purpose
set out in (a) above.

3. Members shall take into account any available guidelines developed by the International Labour
Organization on standards of the technology to be used which will facilitate the use of a common
international standard.

4. The seafarers' identity document shall beno larger than a normal passport.

5. The seafarers identity document shall contain the name ofthe issuing authority, indications enabling
rapid contact with that authority, the date and place ofissue ofthe document, and the following statements:

(a) this document is a seafarers' identity document for the purpose of the Seafarers' Identity Documents
Convention (Revised), 2003, ofthe International Labour Organization; and

(b) this document isa stand-alone document and not apassport.



' fdocument shall be determined in accordance mth the lawsmd regulations of the issumg State and shall mno case exceed ten years, subject to renewal after the first
llV6 yCQTS.

foUoWiS'̂ ' identity document shall be restricted to the
(a) full name (first and last names where applicable);

(b) sex;

(c)date and place of birth;

(d) nationality;

(e) any special physical characteristics that may assist identification;

(f) digital ororiginal photograph; and

(g) signature.

8. Notwthstan^ng paragraph 7above, atemplate or other representation ofabiometric of the holder which
meets the specification provided for in Annex Ishall also be required for inclusion in the seafarers' identitv
document, provided that the following preconditions are satisfied: ^

discomfort to

t® Xe rotrrepriicSn™^^^" "'̂ °"=dtuts it ftom the
(c) the equipment needed for the provision and verification of the biometric is user-friendly and is generallv
accessible to governments at low cost; ^

(d) the equipment for the verification ofthe biometric can be conveniently and reliably operated in ports and
in other places, including on board ship, where verification of identity is normally carried out by the
competent authonties; and ^

(e) the system in which biomeftic is to be used (including the equipment, technologies and procedures
for use) provides results that are uniform and reliable for the authentication of identity.

9. All data concerning the seafarer that are recorded on the document shall be visible. Seafarers shall have
convement access to machines enablmg them to inspect any data concerning them that is not eye-readable
Such access shall be provided by or on behalfofthe issuing authority.

10. The content and form of the seafarers' identity document shall take into account the relevant
mtemational standards cited in Annex I.

Article 4

NATIONAL ELECTROMC DATABASE



< 1. Each Member shall ensure that a record of each seafarers' identity document issued, suspended or
wi h^a\ra by it is stored in an electronic database. The necessary measures shall be taken to secure the
database from interference or unauthorized access.

™ record shall be restricted to details which are essential for the purposesof verifymg a seafarers' identity^ document or the status of a seafarer and which are consistent with the
seafarer's nght to pnvacy and which meet all applicable data protection requirements. The details are set out
mAnnex 11 hereto, which may be amended in the manner provided for in Article 8below, taking account of
the need to give Members sufficient time to make any necessary revisions oftheir national database systems.

3. Each Member shall put in place procedures which will enable any seafarer to whom it has issued a
seafarers identity document to examine and check the validity of all the data held or stored in the electronic
atabase which relate to that individual and to provide for correction ifnecessary, at no cost to the seafarer

concerned.

4 Each Member shdl designate apermanent focal point for responding to inquiries, from the immigration or
other competent authorities of all Members of the Organization, concerning the authenticity and validity of
the seafarers identity document issued by its authority. Details of the permanent focal point shall be
communicated to the International Labour Office, and the Office shall maintain a list which shall be
communicated to allMembers of the Organization.

5. The details referred to in paragraph 2 above shall at all times be immediately accessible to the
immigration or other competent authorities in member States of the Organization, either electronically or
through thefocal pomtreferred to in paragraph 4 above.

6. For the purposes of this Convention, appropriate restrictions shall be established to ensure that no data -
mparticular, photographs - are exchanged, unless a mechanism is in place to ensure that applicable data
protection and privacy standards are adhered to.

7. Members shall ensure that the personal data on the electronic database shall not be used for any purpose
other than verification ofthe seafarers' identity document.

Article 5
QUALITY CONTROL AND EVALUATIONS

1. Minimum requirements concerning processes and procedures for the issue of seafarers' identity
documents, including quality-control procedures, are set out in Annex III to this Convention. These
minirnum requirements establish mandatory results that must be achieved by each Member in the
administration ofits system for issuance ofseafarers' identity documents.

2. Processes and procedures shall be in place to ensure the necessary security for:

(a) the production and delivery ofblank seafarers' identity documents;

(b) the custody, handling and accountability for blank and completed seafarers' identity documents;

(c) the processing of applications, the completion of the blank seafarers' identity documents into
personalized seafarers identity documents by the authority and unit responsible for issuing them and the
delivery ofthe seafarers' identity documents;



. (d) the operation and maintenance ofthe database; and

(e) the quality control ofprocedures and periodic evaluations.

3. Subject to paragraph 2above. Annex III may be amended in the manner provided for in Article 8, taking
account of the need to give Members sufficient time to make any necessary revisions to their processes and
procedures.

4. Each Member shall carry out an independent evaluation of the administration of its system for issuino-
seafarers identity documents, including quality-control procedures, at least every five years. Reports on
^ch evaluations, subject to the removal of any confidential material, shall be provided to the Director-

eneral of the International Labour Office with acopy to the representative organizations of shipowners and
seafmers in the Member concerned. This reporting requirement shall be without prejudice to the obligations
ofMembers under article 22 of the Constitution ofthe hitemational Labour Organization.

5. The International Labour Office shall make these evaluation reports available to Members. Any

Mem?CT authorized by this Convention, shall require the consent of the reporting
6. The Governing Body of the International Labour Office, acting on the basis of all relevant information in
accordance with arrangements made by it, shall approve alist of Members which fully meet the minimum
requirements referred to in paragraph 1 above.

7. The list must be available to Members of the Organization at all times and be updated as appropriate
information is received. In particular. Members shall be promptly notified where the inclusion of any
Member on the list is contested on solid grounds in the framework of the procedures refemed to in paragraph

procedures established by the Governing Body, provision shall be made for Members
which have been or may be excluded from the list, as well as interested governments of ratifying Members
and representative shipowners' and seafarers' organizations, to make their views known to the Governing
Body, in accordance with the arrangements referred to above and to have any disagreements fairly and
impartially settled in a timely manner.

9. The recognition of seafarers' identity documents issued by aMember is subject to its compliance with the
mimmum requirements referred to inparagraph 1above.

Article 6
FACILITATION OF SHORE LEAVE AND TRANSIT AND TRANSFER OF SEAFARERS

seafarer who holds avalid seafarers' identity document issued in accordance with the provisions of
tins Convention by aMember for which the Convention is in force shall be recognized as aseafarer within
the meamng of the Convention unless clear grounds exist for doubting the authenticity of the seafarers'
identity document.

2. The verification and any related inquiries and formalities needed to ensure that the seafarer for whom
entry is requested pursuant to paragraphs 3 to 6 or 7 to 9 below is the holder of a seafarers' identity
ocument issued in accordance with the requirements of this Convention shall be at no cost to the seafarers

or shipowners.



Shore leave

3. Verification and any related inquiries and formalities referred to in paragraph 2above shall be carried out
in the shortest possible time provided that reasonable advance notice of the holder's arrival was received by
the competent authorities. The notice of the holder's arrival shall include the details specified in section 1of
Annex II.

4. Each Member for which this Convention is in force shall, in the shortest possible time, and unless clear
grounds exist for doubting the authenticity of the seafarers' identity document, permit the entry into its
territory of a seafarer holding a valid seafarer's identity document, when entry is requested for temporary
shore leave while the ship is in port.

5. Such entry shall be allowed provided that the formalities on arrival ofthe ship have been fulfilled and the
competent authorities have no reason to refuse permission to come ashore on gi'ounds ofpublic health,
public safety, public order ornational security.

6. For the purpose ofshore leave seafarers shall not be required to hold avisa. Any Member which is not in
aposition to fully implement this requirement shall ensure that its laws and regulations or practice provide
arrangements that are substantially equivalent.

Transit and transfer

1. Each Member for which this Convention is in force shall, in the shortest possible time, also permit the
entry into its territory of seafarers holding avalid seafarers' identity document supplemented by apassport
when entry is requested for the purpose of:

(a) joining their ship ortransferring to another ship;

(b) passing in fiansit to join their ship in another country or for repatriation; or any other purpose approved
by the authorities of the Member concerned.

8. Such entry shall be allowed unless clear grounds exist for doubting the authenticity of the seafarers'
identity document, provided that the competent authorities have no reason to refuse entry on grounds of
public health, public safety, public order or national security.

9. Any Member may, before permitting entry into its temtory for one of the purposes specified in paragraph
7above, require satisfactory evidence, including documentary evidence of aseafarer's intention and ability
to carry out that intention. The Member may also limit the seafarer's stay to aperiod considered reasonable
for the purpose in question.

Article 7

CONTINUOUS POSSESSION AND WITHDRAWAL

1. Tl^ seafarers identity document shall remain in the seafarer's possession at all times, except when it is
held for safekeeping by the master ofthe ship concerned, with the seafarer's written consent.

2 The seafarers' identity document shall be promptly withdrawn by the issuing State ifit is ascertained that
the seafarer no longer meets the conditions for its issue under this Convention. Procedures for suspending or
wthdrawing seafarers' identity documents shall be drawn up in consultation with the representative
shipowners and seafarers organizations and shall include procedures for administrative appeal.



Article 8

AMENDMENT OF THE ANNEXES

1. Subject to the relevant provisions of this Convention, amendments to the Annexes may be made by the
International Labour Conference, acting on the advice of a duly constituted tripartite maritime body of the
International Labour Organization. The decision shall require a majority of two-thirds of the votes cast by
the delegates present at the Conference, including at least half the Members that have ratified this
Convention.

2. Any Member that has ratified this Conventionmay give written notice to the Director-Generalwithin six
months of the date of the adoption of such an amendment that it shall not enter into force for that Member,
or shall only enter into force at a later date upon subsequentwritten notification;

Article 9

TRANSITIONAL PROVISION

Any Member which is a party to the Seafarers' Identity Documents Convention, 1958, and which is taking
measures, in accordance with article 19 of the Constitution of the International Labour Organization, with a
view to ratification of this Convention may notify the Director-General of its intention to apply the present
Convention provisionally. A seafarers' identity document issued by such a Member shall be treated for the
purposes ofthis Convention as a seafarers' identity document issued under it provided that the requirements
ofArticles 2 to 5 ofthis Convention are fulfilled and that the Member concerned accepts seafarers' identity
documents issued under this Convention.

FINAL PROVISIONS

Article 10

This Conventionrevises the Seafarers' Identity DocumentsConvention, 1958.

Article 11

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration.

Article 12

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International Labour Organization
whose ratifications have been registered with the Director-General.

2. It shall come into force six months after the date on which the ratifications of two Members have been
registered vfith the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member six months after the date on which its
ratification has been registered.

Article 13



i 1. AMember wkch has ratified this Convention may denounce it after the expiration often years fi-om the
date on which the Conventmn first comes into force, by an act communicated to the Director-General for
registration. Such denunciation shall take effect twelve months after the date on which it is registered.

2 Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the year following the
piration ofthe period often years mentioned mthe preceding paragraph, exercise the right of denunciation

provided for mthis Article, shall be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 14

if Members of the registration of all ratifications, declarations and actsor denunciation communicated by the Members.

Z When notifying the Meinbers of the registration of the second ratification of this Convention, the
into force attention of the Members to the date upon which the Convention shall come
3. The Director-General shall notily all Members of the registration of any amendments made to the
Annexes maccordance with Article 8, as well as ofnotifications relating thereto.

Article 15

International Labour Office shall communicate to the Secretary-General of the
Umted Nations for regisftation maccordance with article 102 of the Charter of the United Nations full
particulars of all ratificahons, declarations and acts of denunciation registered by the Director-General in
accordance with the provisions ofthe preceding Articles.

Article 16

At such times ^ it may consider necessary, the Governing Body of the International Labour Office shall
present to the General Conference a report on the working of this Convention and shall examine the
desirability ofplacing on the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part taking
account also ofthe provisions ofArticle 8. n = o

Article 17

LShould the Conference adopt anew Convention revising this Convention in whole or in part, then, unless
the new Convention otherwiseprovides:

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure involve the immediate
denunciation of tins Convention, notwithstanding the provisions of Article 13, ifand when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this Convention shall cease to be
open to ratification by the Members.

2. This Convention shall many case remain in force in its actual form and content for those Members which
nave ratiiied itbut have not ratified the revising Convention.



•' Article 18

The English and French versions ofthe text ofMs Convention ate equally authoritative.

ANNEXI

Model for seafarers' identity document

ilSeSwMeht°fcatprSbfr •"'a"™'™' "=»=«' of good-qualityto the genetS pMM tS == oost, are not easily accLbE
provided for by the Convention. necessaiy to contain the information

It shall contain the name of the issuing State and the following statement:

Sn^entnT'vise^^ identity Documents
document an^ot apisport.) Labour Orgamzation. This document is astand-alone

applying Limaiing tecI^Xg^y Ind^sX^ laminate or overlay, or by
ofthe portrait and other biographical data. equivalent resistance to substitution

SgaSSSVc?6)t"elttionfas'c^^^ teemahomd Civil Aviation9303 Part I(5th edition! 2003) Document 9303 Part 3(2nd edition, 2002) or Document
Other securityfeatures shall include at least one ofthefollowingfeatures:

Data to be entered on the datapage(s) ofthe seafarers' identity document shall be restricted to:
I. Issuing authority:

n. Telephone number(s), email and web site of the authority:

III. Date and place of issue:

Digital or original photograph ofseafarer

(a) Full name of seafarer:

(b) Sex:

(c) Date and place of birth:



^ (d) Nationality:

(e) Any special physical characteristics of seafarer that may assist

identification: •

(f) Signature:

(g) Date of expiry:

(h) Type or designation of document:

(i) Unique document number:

G) Personal identification number (optional):

(k) Biometric template based on afingerprint printed as numbers in

abar code conforming to astandard to be developed:

(1) Amachine-readable zone conforming to ICAO specifications in

Document 9303 specified above.

IV. Official seal orstamp of the issuing authority.

Explanation of data

The captions on fields on the data page(s) above may be translated into the language(s) of the issuing State

thete languages '̂'®''̂ ®^ other than English, French or Spanish, the captions shall also be entered in one of
The Roman alphabet should be used for all entries in this document.

The information listed above shall have thefollowing characteristics:

I. Issuing authority: ISO code for the issuing State and the name and full address of the office issuin<? the
seafarers identity document as well as the name and position of the person authorizing the issue.

the^onvintior^ number, email and web site shall correspond to the links to the focal point referred to in

^ two-digit Arabic numerals in the formy/month/year e.g. 31/12/03; the place shall be written in the same way as on the national passport.

Size of the portrait photograph: as in ICAO Document 9303 specified above

(a) Full name of seafarer: where applicable, family name shall be written first, followed by the seafarer's
other names; ^ a



• (b) Sex: specify »M« for maleor »F« for female;

(c) Date and place of birth: the date shall be written in two-digit Arabic numerals in the form
day/month/year; the place shall be written inthe same way as on the national passport;

(d) Statement of nationality: specifynationality;

(e) Special physical characteristics: any evident characteristics assisting identification;

(f) Signature of seafarer;

(g) Date ofexpiry: ia two-digit Arabic numerals in the form day/month/year;

(h) Type or designation of document: character code for document type, written in capitals in the Roman
alphabet (S);

(i) Unique document number: country code (see I above) followed by an alphanumeric book inventory
number of no more than nine characters;

0) Personal identification number: optional personal identification number of the seafarer; identification
number of no morethan 14alphanumeric characters;

(k) Biometric template: precise specification to be developed;

(1) Machine-readable zone: accordiag to ICAO Document 9303 specified above.



ANNEX n

Electronic database

The details to be provided for each record in the electronic database to be oiaintsinM by each Member in
ordance with Article 4. paragraphs 1,2, 6and 7ofthis Convention shall be restricted to:

Section 1

1. Issuing authority named on the identity document.

2. Full name ofseafarer as written on the identity document.

3. Unique document number of the identity document.

4. Date of expiry or suspension or withdrawal ofthe identity document.

Section 2

5. Biometric template appearing on the identity document.

6. Photograph.

7. Details of all inquiries made concerning the seafarers' identity document.



ANNEXE!

Requirements and recommended procedures and practices concerning the issuance of seafarers' identity
documents

This Annex sets out minimum requirements relating to procedures to be adopted by each Member in
accordance with Article 5of this Convention, with respect to the issuance of seafarers' identity documents
(referred to below as »SIDs«), including quality-control procedures.

Part Alists the mandatory results that must be achieved, as aminimum, by each Member, in implementing a
system of issuance of SIDs.

Part B recommends procedures and practices for achieving those results. Part B is to be given full
consideration by Members, butisnot mandatory.

Part A. Mandatory results

1.Production and delivery of blank SIDs

Processes and procedures are in place to ensure the necessary security for the production and delivery of
blank SIDs, including the following:

(a) all blank SIDs are ofuniform quality and meet the specifications in content and form as contained in
Annex I;

(b) the materials used for production are protected and controlled;

(c) blank SIDs are protected, controlled, identified and tracked during the production and delivery processes;

(d) producers have the means ofproperly meeting their obligations inrelation to the production and deliverv
of blank SE)s;

(e) the ti'ansport ofthe blank SIDs from the producer to the issuing authority is secure.

2. Custody, handling and accountability for blank and completed SIDs

Processes and procedures are in place to ensure the necessary security for the custody, handling and
accountability for blank and completed SIDs, including thefollowing:

(a) the custody and handling ofblank and completed SIDs is controlled by the issuing authority;

(b) blank, completed and voided SIDs, including those used as specimens, are protected, controlled,
identified and tracked;

(c) personnel involved with the process meet standards ofreliability, trustworthiness and loyalty required by
theirpositions andhave appropriate training;



(d) the division of responsibilities among authorized officials is designed to prevent the issuance of
unauthorized SIDs.

3. Processing ofapplications; suspension or withdrawal of SIDs; appeal procedures

Processes and procedures are in place to ensure the necessary security for the processing of applications the
completion of the blank SIDs into personalized SIDs by the authority and unit responsible for issuing them
and the delivery ofthe SIDs, including;

(a) processes for verification and approval ensuring that SIDs, when first applied for and when renewed are
issued only on the basis of:

(i) applications completed with all information required by Annex I,

(ii) proof ofidentity of the applicant in accordance with the law and practice of the issuing State,

(iii) proofofnationality or permanent residence,

(iv) proofthat the applicant is aseafarer within the meaning ofArticle 1,

(v) assurance that applicants, especially those with more than one nationality or having the status of
permanent residents, are not issued with more than one SID,

(vi) verification that the applicant does not constitute a risk to security, with proper respect for the
tundamental rights andfreedoms set out in international instruments.

(b) the processes ensure that:

(i) the particulars of each item contained in Annex II are entered in the database simultaneously with
issuance of the SBD,

^^the data, photograph, signature and biometric gathered from the applicant correspond to the applicant,

(iii) the data, photograph, signature and biometric gathered from the applicant are linker! to the application
throughout the processing, issuance and delivery ofthe SID.

(c) prompt action is taken to update the database when an issued SID is suspended or withdrawn;

(d) an extension and/or renewal system has been established to provide for circumstances where aseafarer is
mneed of extension or renewal ofhis or her SID and in circumstances where the SID is lost;

(e) the circumstances in which SIDs may be suspended or withdrawn are established in consultation with
shipowners' and seafarers' organizations;

(f) effective and transparent appeal procedures axe in place.

4. Operation, security and maintenance of the database



- Processes and procedures are in place to ensure the necessary security for the operation and maintenance of
the database, including the following:

(a) the database is secure from tampering and from unauthorized access;

(b) data are current, protected against loss of information and available for query at all times through the
focal point;

(c) databases are not appended, copied, linked or written to other databases; information from the database is
not used for purposes other than authenticating the seafarers' identity;

(d) the individual's rights are respected, including:

(i) the right to privacy in the collection, storage, handling and communication ofpersonal data; and

(ii) the right of access to data concerning him or her and to have any inaccuracies corrected in a timely
manner.

5. Quality control ofprocedures and periodic evaluations

(a) Processes and procedures are in place to ensure the necessary security through the quality control of
procedures and periodic evaluations, including the monitoring of processes, to ensure that required
performance standards are met, for:

(i)production and delivery of blank SIDs,

(ii) custody, handling and accountability for blank, voided and personalized SIDs,

(iii) processing of applications, completion of blank SIDs into personalized SIDs by the authority and unit
responsible for issuance and delivery,

(iv) operation, security and maintenance of the database.

(b) Periodic reviews are carried out to ensure the reliability of the issuance system and of the procedures and
their conformity with the requirements of this Convention.

(c) Procedures are in place to protect the confidentiality of infomiation contained in reports on periodic
evaluations provided by other ratifying Members.

PartB.Recommended procedures and practices

1. Production and delivery ofblank SIDs

1.1. In the interest ofsecurity and uniformity of SIDs, the competent authority should select an effective
source for the production ofblank SIDs to beissued by the Member.

1.2. Ifthe blanks are to be produced on the premises of the authority responsible for the issuance of SIDs
(»the issuing authority«), section 2.2 below applies.

1.3. Ifan outside enterprise isselected, the competent authority should:



1.3.1. check that the enterprise is of undisputed integrity, financial stability and reliability;

1^2. require the enterprise to designate all the employees who will be engaged in the production of blank

1.3 3. require the enterprise to furnish the authority with proof that demonstrates that there are adeauate
systems mplace to ensure the reliability, trustworthiness and loyalty of designated employees and to satisfyfte^aonty ta. provides each such employee whh adequate means ofsubsisteL'and X-S't

"> 'I'® authoritys own
section 1.5 Mow and ,;qnire =P«fi'='>,ions and directions refetred to tmder

cot^denl;":::eni:fhr::p^^^^^^^^^ " '̂'Sa.ions of
13.4.2. to take all necessary security measures for the transport of the blank SIDs fi-om its premises to the

Ly rnS^XrfnSe""®

particulffl^pedfyTereT^nrnlS^^ ™

i.iLrrnttoy'"' aompMon if the original contractor is

Li"eattMftfot" P<=rf™8
1.4. If the bl^ SIDs are to be supplied by an authority or enterprise outside the Member's territory the
tha?r an appropriate authority in the foreign country to msurethat the requirements recommended in this section are met. uniry to ensure

1.5. Thecompetent authority should interalia:

1.5 1. establish detailed specifications for all materials to be used in the production of the blank SIDs* these
materials should conform to the general specifications set out in Annex Ito this Convention;

1.5.2. establish precise specifications relating to the form and content of the blank SIDs as set out in Annex

subslqu?n% us^d-^^ specifications enable uniformity in the printing of blank SIDs if different printers are
1̂ 4 provide cle^ directions for the generation ofaunique document number to be printed on each blank
SID ma sequential manner in accordance with Annex I; and ctcn oianK
1.5.5. establish precise specifications governing the custody ofall materials during the production process.



- 2. Custody, handling and accountability for blank and completed SIDs

t"*' fT"' ""T"' "fb". voided and completedUs, toe implements and matenals for completing them, the processing of applications the issuance of

.s®£gaXSP" dire'cf^of t^e
Jf'i, '̂'f'''"'"i™"'™? ^ appraisal "f ah ofBcials involved in the issuance nrocessestablishing, in the case of each ofthem, arecord ofreliability, trustworthiness and loyalty.

s'a^e^^etoate are members ofthe

P"-s should be adequately

2J. No single official should be responsible for carrying out all the operations required in the processing of
an applmahon for aSID and the preparation of the corresponding SID. The official who assigns applications
to an official responsible for issuing SIDs should not be involved in the issuance process There should be a

2.6. The issuing authority should draw up internal rules ensuring:

2.6A. that the blank SIDs are kept secured and released only to the extent necessary to meet exnected dav
to-day operations aud only to the officials responsible for completing them into personalized SIDs or ttv
Lr SIDs are retumid at the end of e^h day „
"XXX"""'" — OfuuauSX
2.6.2. that any blank SIDs used as specimens are defaced and marked as such;

26.3. that each day arecor^to be stored in asafe place, is maintained ofthe whereabouts of each blank SID
^d of each personalized SID that has not yet been issued, also identifying those that are secured and those
hat are mthe possession of aspecified official or officials; the record should be maintained by an official

who IS not involved in the handling ofthe blank SIDs or SIDs that have not yet bee^^ssuX
26.4. that no person should have access to the blank SIDs and to the implements and materials for

auZSoffickl; responsible for completing the blank SIDs or any specially
Z6_5. that each personalized SID is kept secured and released only to the official responsible for issuing the
SID or to any specially authorized official; if^umg me

2.6.5.1. the specially authorized officials should be limited to:

(a) persons acting under the written authorization of the executive head of the authority or of any person
officially representmg the executive head, and ^ ^

(b) the controller referred to in section 5below and persons appointed to carry out an audit or other control;



• « p„ce.for aSID applied for

P—s.be. abould

_^™rs in the isauaoce procesa should invalidate the SID concerned, which may not he co^ected and

3. Processing of applications; suspension or withdrawal ofSIDs; appeal procedures

ipliStasl^r '̂KetSLTrJLt^^ S' the review oftechnology. """"S "" md in the use of computer

applSorcompte^^dtStrthfs^^^ "?* 5"°® ™ only on the basis of; anpeimanent residence; and proofthat the applicant is aseaf™ ' nationality or

cLIntlrxhetpliXfo^^^^^ 7=°'" ns mandatory in Annex Ito thisand penal sanctions ifthey make any statement that tey tow mbe faJae! P"'nnution

rei™" ' "n^never subsequently considered necessary on the occasion ofa

an official designated by thto^tagTuthSt^^ signature, should be presented by the applicant in person, to

the teiSld offidat"^ Pltotograph and the biometrie ofthe applicant should be taken under the control of
3.4.3. the application should be signed in the presence ofthe designated official;

forprocrastog."^"°° transmitted by the designated official directly to the issuing authority

is^tag S^tflfmy'̂ oS^ 'wfh'"' "lilt 1"= '™s and pmctioe ofhim or hfr by the So^or sh Z t?^^ "PP*"®'' atme likeness of
applicant's Jning eSZent ' ^PP'̂ "" " l^e dimeter of the

ceZZteTatoiZTapemSTeZS'''̂ ^^^^ fPPKcanfs passport or



, 3.9. The applicant should not be issued with aSID for so long as he or she possesses another SID.

3.9T An early renewal system should apply in circumstances where aseafarer is aware in advance that the
period of service is such that he or she will be unable to make his or her application at the date of expiry or
renewal; ^ ^

3.9 2. An extension system should apply in circumstances where an extension ofaSID is required due to an
unforeseen extension of the period of service;

3.9.3. Areplacement system should apply in circumstances where a SID is lost. A suitable temporarv
document can be issued.

3.10. The proof that the applicant is aseafarer, within the meaning of Article I of this Convention should at
least consist of;

3.10.1. aprevious SID, ora seafarers' discharge book; or

3.10.2. acertificate of competency, qualification or other relevant training; or

3.10.3. equally cogent evidence.

3.11. Supplementary proof should be sought where deemed appropriate.

3.12. All applications should be subject to at least the following verifications by acompetent official of the
issumg authority of SIDs:

312.1. verification that the application is complete and shows no inconsistency raising doubts as to the truth
of the statements made;

3.12.2. verification that the details given and the signature correspond to those on the applicant's passport or
other reliable document; f t-

3.12.3. verification, with the passport authority or other competent authority, of the genuineness of the
passport or other document produced; where there is reason to doubt the genuineness of the passport, the
original should be sent to the authority concerned; otherwise, acopy of the relevant pages may be sent;

3.12.4. comparison of the photograph provided, where appropriate, with the digital photograph referred to in
section 3.4.2 above;

3.12.5. verification of the apparent genuineness of the certification referred to in section 3.6 above;

3.12.6. verification that the proof referred to in section 3.10 substantiates that the applicant is indeed a
seafarer;

3.12.7. verification, in the database referred to in Article 4 of the Convention, to ensure that a person
corresponding to fire applicant has not already been issued with aSID; ifthe applicant has or may have more
than one nationality or any permanent residence outside the country of nationality, the necessary inquiries
should also be made with the competent authorities of the other country or countries concerned;



• relevant national or international database that may be accessible to the issuinsthonty, to ensure that aperson conesponding to the applicant does not constitute apossible security lisk.

Lults^llf P"P='-'= I'rief notes for the record indicating the
the appSc^ts fse4t°'' "> facts that justify the conclusion that
3.14 Onre ftdly checked, the application, accompanied by the supporting documents and the notes for the

»on of the SmTo be iss^d mfc-

to a f—

approval only if satisfied, after review ofat least the notes for the

jSaSd P^oedures have been properly followed and that the issuance of the SID to the applicant is

offte«hSS ^ any feabates

employer mboth eases by reliable postal communication requiting advice ofreoipt

Of^i °5"'P authority should specify amaximum period for receipt after dispatch Ifadvice«Jlu-d reTa^e ^tt^rSrsm^L^^d bS'Iy^^l^ed^S'aSS

f .three years afterwards. Those annotations and explanations required by section 317
monitoringTpTraLm-database and rendered accessible: (a) to persons responsible forpiCseT the review of applications for SIDs; and (c) for training
322. When information is received suggesting that aSID was wrongly issued or that the conditions for its

its rapM rtltdS • 'P ""'hority with aview to

tiLSatSmTn"^^^^^ P'̂ P"'̂ ^P^P'P'y PP^P^ "IP'-b-e to
ehotiflT S'''7''PP/°' P P' '̂'pPis'O" tti taken to suspend or withdraw aSID the anolicantshould be offically .nformed of his other right of appeal and firlly inflted ofthe rJoifor deci^LT



3.25. The procedures for appeal should be as rapid as possible and consistent with the need for fair and
complete consideration.

4. Operation, security and maintenance of the database

4.1. The issuing authority should make the necessary arrangements and rules to implement Article 4ofthis
Convention, ensuring in particular;

4.1.1. the availability of a focal point or electronic access over 24 hours a day, seven days a week, as
required under paragraphs 4,5 and 6 ofArticle 4 ofthe Convention;

4.1.2. the security of the database;

4.1.3. the respect for individual rights in the storage, handling and communication ofdata;

4.1.4. the respect for the seafarer's right to verify the accuracy ofdata relating to him or her and to have
corrected, in a timelymanner, any inaccuracies found.

4.2. The issuing authority should draw up adequate procedures for protecting the database, including:

4.2.1. a requirement for the regular creation ofback-up copies ofthe database, to be stored on media held in
a safe location away from the premises ofthe issuing authority;

4.2.2. the restriction to specially authorized officials of permission to access or make changes to an entry in
the database once the entry has been confirmed by the official making it.

5. Quality control of procedures andperiodic evaluations

5.1. The issuing authority should appoint asenior official ofrecognized integrity, loyalty and reliability, who
is not involved inthe custody or handling of SIDs, to actas controller:

5.1.1. to monitor on acontinuous basis the implementation ofthese minimum requirements;

5.1.2. to draw immediate attention to any shortcomings inthe implementation;

5.1.3. to provide the executive head and the concerned officials with advice on improvements to the
procedures for the issuance of SIDs; and

5.1.4.^ to submit a quality-control report to management on the above. The controller should, ifpossible, be
familiar with all the operations to be monitored.

5.2. The controller should report directly to the executive head ofthe issuing authority.

5.3. All officials ofthe issuing authority, including the executive head, should be placed under a duty to
provide the controller with all documentation or information that the controller considers relevant to the
performance of his or her tasks.

5.4. The issuing authority should make appropriate arrangements to ensure that officials can speak freely to
the controller without fear of victimization.



• controller should require that particular attention be given to the foUowing

of4eS Xefcutehf
5.5.2. ensuring that the arrangements for the safe custody ofthe blank and completed SIDs are adequate;

3^; 4md'TfawI"'"'""''procedures are in place in accordance with sections 2.6,

offldStmrfr '"'"Sements, are well known and understood by
5.5.5. detailed monitorii^ on arandom basis ofeach action carried out, including the related annotations and

;™:";i"fs3er^^

mdmatSaS"™ ™Pl™euts
5.5.7. venfication, if necessary with the aid of a trusted expert, of the security and veracity of the

and that the requirement for 24 hours a day, seven days aweek access is

5.5^8. investigating any reliable report ofapossible wrongful issuance ofaSID or ofapossible falsification
or faudulent obtention of aSID, in order to identify any internal malpractice or weZes in sy^^^^^^
could have resulted mor assisted the wrongful issuance or falsification or fraud;

5.5.9. investigating complaints alleging inadequate access to the details in the database given the
requiremen sofparagraphs 2, 3and 5ofArticle 4ofthe Convention, or inaccuracies in those details;

5.5.10. ensuring that reports identifying improvements to the issuance procedures and areas of weaJcness
have been acted upon matimely and effective manner by the executive head ofthe issuing authority;
5.5.11. maintaining records of quality-control checks that have been carried out;

s"hmvTeltofq-Mty-courioi checks have been performed and .ha. records of
5.6. The executive head of the issuing authority should ensure aperiodic evaluation of the reliabilitv of the

evTa«TT"!rta-o requirements ofSifcotS Suthevaluation should take mto account the following: ffvcnuuu. oucn

5.6.1. findings of any audits ofthe issuance system and procedures;

56.2. reports and fmdings of investigations and of other indications relevant to the effectiveness of
corrective action taken as aresult of reported weaknesses or breaches of security;

5.6.3. records of SIDs issued, lost, voided or spoiled;



5.6.4. records relating to the functioning of quality control;

S:to" ». -luding

ortotSsttsfsstcrpZdSr
5.6.7. conclusions ofmanagement reviews;

5.6.8. audit ofprocedures to ensure that they are applied in amanner consistent with respect for iundamentsl
prmciples and nghts at work embodied in relevant ILO instruments. fundamental

by oSri"' P"™' unauthorized disclosure ofreports provided
5.8. All aucfit proredures and processes should ensure that the production techniques and secuiitv nractices
tncludmg the stock control procedures, are sufEcien. to meet the requirements oftoTZe^ ^ '

Konvencija oidentifikacionim dokumentima pomoraca
(revidirana) broj 185,2003. godina

Generalna Konferencija Medunarodne organizacije rada,

*DrJ™it™di::ra.'r'
Takode imajuci uvidu kljucni zadatak Organizacije, promovisanje dostojanstvenih uslova za rad, i
Uzimajuci uobzir, sveukupnu prirodu brodarske industrije, pomorcima je potrebna posebna zastita, i
Prepoznajuci prmcipe sadrzane uKonvenciji oidentifikacionim dokumentima pomoraca, iz 1958 godine
tranzh ^J^og^^avanja ulaska pomoraca na teritorije clanica, usvrhu kratkotrajnog boravka na kopnu'tranzita, transfera ili povratka u domovinu, i j s ^ct ua itopnu,

Konvenciju oolaksicama umedunarodnom pomorskom saobracaju, iz 1965.godme, Medunarodne pomorske orgamzacije, narocito Standarde 3,44 i3.45, i

Uzimajuci dalje uobzn Rezoluciju Generalne Skupstine Ujedinjenih nacija A/RES/57/219 (Zastita liudskih
prava i fundamentalnih sloboda uborbi protiv terorizma) potvrduje se da Drzave moraju obezbijediti sve
mjere u borbi protiv teronzma u skladu sa njihovim obavezama iz medunarodnog prava, narocito
medunarodnih ljudskih prava, prava izbjeglica ihumanitamog prava, i



pristup objektima itrat™bora\^^na "medimarodnu trgovinu ida su
posbzanja sigumijeg brodarstva icistijih okeana, i""''" pomoraca. prema tome, usvrhu

^tgX:k:^^eZrnap„ttem!^^^^^ ° -
stmne Medanatodae Dtplomatake KonfeteLtje poZS:gSS
p~ i—eije

Na revidita Konvenciju „

Konindjl^Tdentilkt^lrdota

Clan 1

OKVIR

angL™Su\lkrs™|rJaTS„rcr^^^^
ptaje^frfidt "r - Konvencije,drzave ukojoj takvo lice ima staino prebivaliste mkm''t ° ''h™- nadleznog oigana pnpadajude drzave ili
pomoraca prebival.ste nakoti konsultacija odnosnih organizacija brodovlasnika i

L~Tdt4Trg'::'S™pS 'ade aa ribarskimsvrhe. " primijemti odredbe ove Konvencije za morski ribolov ukomercijalne

Clan 2

IZDAVANJEIDENTIFIKACIONIH DOKUMENATA POMORCIMA

™-ljaota — urn



" Clanica takode moze izdati identifikacioni dokument pomoraca iz stava 1pomorcima koiima ie
sa ofedbaS aa?^6 sfa" "^^ladu
4. Svaka Clamca se stara da identifikaciona dokumenta pomoraca budu izdata bez pretjeranog kasnjenja.
5. Pomorci imaju pravo na administrativnu zalbu uslucaju odbijanja njihove prijave.

6- Ova Konvencija ne dovodi upitanje obaveze svake Clanice uskladu sa medunarodmm sporazumima koii
seodnosenaizbjeghceilicabezdrzavljanstva. ^^^purazuimma koji

Clan 3

• SADRZAJIFORMA

1. Identifikacioni dokument pomorca koji se tice ove Konvencije je uskladu - kada je rijec osadrzaiu - sa
modelom definisamm uAneksu Iove Konvencije. Forma dokumenta ikorisceni materijali su konzistentni

uslXrdlTsvSa'- '̂̂ ^ defimsamm umodelu, akoje su bazirane na kriterijumima definisanim ispod. Podsvajca izmjena idopuna uskladu sa sljedecim stavovima, Aneks Imoze, gdje je potrebno biti
jenjen uskladu sa clanom 8ispod, gdje narocitu paznju treba posvetiti tehnoloskom razvoju Odliia o

usv^anjuizmjena 1dopuna defmise kada izmjene i dopune stupaju na snagu, uzimajuciTIz
potrebno Clamcama da izyrse potrebne revizije identifikacionih dokumenata pomoraca iprocedura.

dokument pomoraca je dizajniran na jednostavan nacin, izraden od izdrajivog materiiala
uz posebnu paznju posvecenu uslovima na moru imasinski je citljiv. Materijali koji se koriste:

" dokumentima ili falsifikovanje, koliko je moguce, i omogucavaju jednostavno

(b) Uglavnom su dostupm vladama po najnizim cijenama kako bi se postigao cilj defmisan u(a) iznad.
^imaju u obzir sve dostupne smjemice koje je izradila Medunarodna organizaciia rada o

san ardima tehnologije koja se koristi akoja ce olaksati primjenu uobicajenih medunarodnih standarda.

4. Identifikacioni dokument pomoraca ne smije biti veci od uobicajenog pasosa.

.'̂ ^kument pomoraca sadrm naziv organa koji ga izdaje, oznaku koja omooucuie brz
ontakt sa nadleznim organima, datum imjesto izdavanja dokumenta isljedece izjave:

(a) Ovaj dokument je identifikacioni dokument pomorca u svrhu Konvencije o identifikacionim
dokumentima pomoraca (revidirana), iz 2003. godine, Medunarodne organizacije rada; i
(b) Ovaj dokument jezaseban dokument i nije pasos.

6. Maksimalm period vazenja identifikacionog dokumenta pomorca je defmisan uskladu sa zakonima i

S"rgodhT '"===• Sodina. pod uslovom da se prodozi
7. Podaci ovlasniku identifikacionog dokumenta pomorca su ograniceni na sljedece:



(a) puno ime (ime i prezime gdje je moguce);

(b)pol;

(c) datum i mjesto rodenja;

(d) nacionalna pripadnost;

(e) posebne fizicke karakteristike koje mogu pomoci pri identifikaciji;

(f) digitalna ili originalna fotografija; i

(g) potpis.

8. Bez obzira na stav 7 iznad, primjerak ili dragi prikaz biometrije vlasnika koji ispunjava specifikacije
definisane uAneksu I, je takode potrebno ukljuciti u identifikacioni dokument pomorca, pod uslovom da su
ispunjeni sljedecipreduslovi;

(a) biometrija se moze uzeti bez ometanja privatnosti lica, uznemiravanja, rizika po njihovo zdravlje ili
povrede njihovog dostojanstva;

(b) biometrija jevidljiva na dokumentu i nemoguce jeodvojiti od primjerka i drugog prikaza;

(c) oprema potrebna za verifikaciju biometrije jeprilagodena korisniku i uglavnom je dostupna vladama po
niskim cijenama;

(d) opremom za verifikaciju biometrije se moze nesmetano i pouzdano rukovati u lukama i na ostalim
mjestima, ukljucujuci i brod, gdje se provjera identiteta obicno sprovodi od strane nadleznih organa; i

(e) sistem u kojem se biometrija koristi (ukljucujuci opremu, tehnologije i procedure za upotrebu) pruza
rezultate koji su jednoobrazni i pouzdani za utvrdivanje vjerodostojnosti identiteta.

9. Svi podaci koji se odnose na pomorca, a koji su evidentirani, su vidljivi. Pomorci imaju jednostavan
pristup masinama koje im omogucavaju da provjere sve podatke koji se odnose na njih odnosno one koji
nijesu vidljivi okom. Takav pristup je omogucen od strane ili u ime organa koji izdaje identifikaciona
dokumenta.

10. Sadrzaj i forma identifikacionog dokumenta pomorca mora ispunjavati relevantne medunarodne
standarde definisane u Aneksu L

Clan 4

NACIONALNA ELEKTRONSKA BAZA PODATAKA

1. Svaka Clanica se stara da se evidencija svakog izdatog identifikacionog dokumenta pomorca, koji je
suspendovan ili odbijen od strane istog, cuva u elektronskoj bazi podataka. Preduzimaju se posebne mjere
kako bi se baza podataka sacuvala od upada ili nedozvoljenog pristupa.

2. Informacije sadrzane u evidenciji su ogramcene na detalje koji su najbitniji za svrhu verifikacije
identifikacionog dokumenta pomorca ili status pomorca ikoje su konzistentne sa pravom pomorca na tajnost



" sve primjenjive zahtjeve za tajnost podataka. DetaJji su mvedeni u Aneksu II oveKonvencije, i mogu biti izmijenjeni i dopunjeni na nacin definisan uclanu 8ispod uzMuti uoCr
njeme potrebno Clanovima da izvrse potrebne revizije svojih nacionaliuh sistema sa b^om podataka.

3 Svaki clan defimse procedure koje omogucavaju svakom pomorcu kojem ie izdat identifikaciom'
dokument pomorca da pregleda iprovjeri validnost svih podataka sadrzanih ill pohranjenih uelektronskoi
rXo ^

fokalno mjesto za odgovore na pitanja, od imigrantskih do ostalih nadleznih
noSI^r ^̂ Organizacije, koje se tice vjerodostojnosti i validnosti identifikacionog dokumentaorgana. Detaiji o stalnom fokalnom mjestu se dostavljaju Medunarodnoikancelaryi rada, xKancelanja cuva spisak koji ce biti dostavljen svinx Cllvixna Orga^zaa> ^
5. Detalji iz stava 2iznad su usvakom trenutku dostupni organima za imigraciie ill drugim nadleznim
org^ma uzemljama clamcama Organizacije, bile elektronskim putem ili na fokalnom mjestu iz stava 4

odgovarajuca ogranicenja se definisu kako se ne bi razmjenjivali bilo koii
podataka XX'sti bud'fp°SovZ'

Clan 5

KONTROLA KVALITETAIOCJENA

2. Postupci iprocedure se definisu kako bi obezbijedili potrebnu sigumost za:

(a) proizvodnju iisporuku praznih identifikacionih dokumenata za pomorce;

(b) cuvanje, rukovanje iodgovomost za prazna ipopunjena identifikaciona dokumenta pomoraca-

(d) postupke i odrzavanje baze sa podacima; i

(e) kvalitetnom kontrolom procedura iperiodicnom ocjenom.



4. Svaka Clanica vrsi nezavisno ocjenjivanje administracije svog sistema za izdavanje identifikacionih
okumenata pomoraca, ukljucujuci proceduru kontrole kvaliteta, najmanje svakih pet godina. Izvjestaji o

ocjenama, pod uslovom uklanjanja svih povjerljivih materijala, se dostavlja Generalnom Direktoru
Medunarodne kancelarije rada sa kopijom za predstavnike organizacija brodovlasnika i pomoraca Clanica.
Ov^ zahtjev za izvjestajima ne dovodi u pitanje obaveze Clanica u skladu sa clanom 22 Ustava
Medunarodne organizacije rada.

5. Medunarodna kancelarija rada stavlja na raspolaganje ove izvjestaje Clanicama. Svako objelodanjivanje
osim onog koje dozvoljava ova Konvencija, zahtijeva saglasnost Clanice koja izvjestava.

organ Medunarodne kancelarije rada, koji djeluje na osnovu svih relevantnih informacija u
skladu sa postignutim dogovorima, odobrava spisak Clanica koje u potpunosti ispunjavaju minimalne
zahtjeve iz stava 1 iznad.

7. Spisak mora biti dostupan Clanicama Organizacije usvakom trenutku i mora biti azuriran kad god se
^rimi odgovarajuca informacija. Narocito, Clanice se odmab obavjestavaju ukoliko je ukljucivanje bilo kog
Clana na spisak spomo po cvrstim osnovama i uokviru procedura izstava 8.

8. Uskladu sa procedmama definisanim od strane Upravnog organa, pruzice se mogucnost Clanicama koje
su ill mo^ biti iskljucene sa liste, kao i zainteresovane vlade Clanica koje su ratifikovale kao ipredstavnike
organizacija brodovlasnika i pomoraca, kako bi svoje stavove prenijeli Upravnom organu, u skladu sa
aranzmanima iznad, kao ida na fer nacin, nepristrasno iblagovremeno rijese bilo kakve sporove.

9. Prepoznavanje identifikacionih dokumenata pomoraca izdatih od strane Clanice podlijeze uskladenosti sa
mimmalnim zahtjevima iz stava 1 iznad.

Clan 6

POJEDNOSTAVLJIVANJE NAPUSTANJA OBALE ITRANZITI TRANSFER POMORACA

1. Svaki pomorac, koji posjeduje identifikacioni dokument pomorca izdat u skladu sa odredbama ove
Konvencije od strane Clanice za koju je Konvencija stupila na snagu, je prepoznat kao pomorac usmislu
macenja Konvencije, osim ukoliko ne postoje jasni osnovi za sumnjanje u autentucnost identifikacionoe
dokumenta pomorca.

2. Verifikacija svih odnosnih upita i foimalnosti, neophodmh kako bi se potvrdilo da pomorac, za koga ie
trazen ulazak, uskladu sa st. 3do 6ili 7do 9ispod, jeste vlasnik identifikacionog dokumenta za pomorce
izdatog uskladu sa zahtjevima ove Konvencije, jeoslobodena svih placanja za pomorce ili brodovlasnike.

Napustanje obale

3. Verifikacija isyi odnosni upiti i foimalnosti iz stava 2iznad se sprovode unajkracem mogucem roku, pod
uslovom da nadlezni organ primi unaprijed obavjestenje odolasku vlasnika. Obavjestenje odolasku vlasnika
ukljucuje detalje navedene u Poglavlju 1Aneksa 11.

4. Svaka Clanica ukojpj je ova Konvencija na snazi, unajkracem mogucem roku, iukohko ne postoje jasne
osnove za smnnju uautenticnost identifikacionog dokumenta pomorca, dozvoljava ulazak na svoju teritoriju
pomorcu koji posjeduje validan identifikacioni dokument pomorca, kada se zahtijeva privremeno napustanje
obale dokjebroduluci. ^ f j



5. Takav ulazak je dozvolj^sn pod uslovom da su fornialnosd odolaslo. broda ispunjene ida nadlezni oraani

1^!! obale, pomorci ne moraju posjedovati vizu. Svaka Clanica koja niie upoziciii da

Tranzit i transfer

7 Svaka Clanica ukojoj je ova Konvencija na snazi, unajkracem mogucem roku, takode dozvoliava ulazak
pa^llSXXt

(a) pridruzivanja njihovom brodu ili transfera na drugi bred;

idJXLcXg ^dCXix
snovu javnog zdravlja, javne bezbjednosti, javnog poretka ili nacionalne sigumosti.

s 0LTojxx
_ Clan 7

TRAJNO VLASNISTVOI ODUZIMANJE

1. Identiflkacioni dokament pomorca ostaje uposjedu pomorca usvakom tautku, osim kada ie na cuvanie
kod zapoyjedmka predmetnog broda, uz pisanu saglasnost pomorca. ' '

2. Identiaacioni dokument pomorca se odmah oduzima od strane zemlie koia ga ie izdala ukoliko ,e
snspendovanje d. oduzmanje rdendfikacionog dokamenta pomorca defmisu se u toStX Z
P tavmcmra orgamzacija brodovlasmka ipomoraca iukljucuju procedure za admimstrafivnu zalbu.

Clan 8

IZMJENE IDOPUNE ANEKSA

P tnih na Konferenciji, ukljucujuci najmanje polovinu Clanica koje su ratifikovale Konvenciju.

u

su



DirektorouroIaioditmj(Me?oT^to^uSlS^^ pisano obayje«eiije Generalnomutoj Clamci, Ui da 6e stupiti na snagu tek nakon nakmdnog pisani™bavjSja

Clan 9

PRELAZNE ODREDBE

kojapreduzimai^ere^ 1^58. godine, iove Konvencije moze obavijestiti Generalnog Som o
Konvenciju. Identifikacioni dokument pomoraca izdat nd prethodno primijeni ovu
Konvencije kaoidentifikacionidokumentpomoracaizdatnodtr^ 7 Pove Konvencije ispunjeni i da odnosna Clanira nWi, f ^ ^^lovom da su zahtjevi iz cl. 2do 5
skladu sa ovom Konvencijom. identifikaciona dokumenta pomoraca izdata u

ZAVRSNE OBREDBE

Clan 10

Ova Konvencija revidba Konvenciju oidenafikacionim dokumentima pomomca. iz 1958. godine.

Clan II

registraciju Konvencije dostavlja se Generalnom Direktom Medunarodne kancelarije rada za

Clan 12

registrovanakodGen'erdnorDaeta ^ '̂ e''"naiodne organizaoije rada cija je ratiflkacija

DireS."" "-^SSttovanja ratifflacije dvije Clanice kod Generalnog

njillt^Scir -i-- -akon datunra registracije
Clan 13

stupanja na La^u Konvemje^^uteml^^
Otkazivanjestupana snagu dvanaestmjeseci nakon datumareSracij^ '̂̂ '̂" '̂̂ Direktom za registraciju.

f̂oja nije, utoku godine nakon isteka perioda od
obavezana za naredni period od deset godbaf^o^ otkazivanja defmisano uovom clanu, je
perioda od deaet gcdina pod ualc^Ll SfinTsito



Clan 14

doslavijenih od strane Clans'™ Clamce oregistraiciji svih ratifUcacija, izjavama, aktima otkazivanja

painju CMcTn'SlZnSS kSg Konvencije, Generalni Direktor skrece

dlanom 8. kao i sfoXSSS''"''' "skladu sa

Clan 15

registraciju SSuSa'̂ aZ'm Generalnog Sekretara Ujedinjenili naoija, za„--'£=rd!zrc.sr.-i:s's;s

predstavlja na Generalnoj Konfere^^HzvjS5'!)™ady^^^^ Icancelarije rada
pitanje njene revizije ucjelini ili djelimicno, uzimajuci uobzir odI'eX'dlaLT Konferencije i

Clan 17

tada. osim ukoliko n^SSonvendjoTidj^Zga^eSSjS" djelimicno,
(a) ratifikacija nove revidirane Konvencije od qtranp
Konvenciie. bez obzira na odredbe clana 13. ukoliko ikada ncv3S

ratifikacijuod strane Cliira.™®" Konvencije. ova Konvencija nije vifc otvorena za

J^e raSSSS Me SiSSaSSTSirSTSSS^^ ™CMce koje su

Clan 18

Engleska ifrancuska verzija ova Konvencije su jednako
pravosnazne.



ANEKS I

Model identifikacionog dokumenta pomorca

Identifikacioni dokument pomoraca, cija je forma i sadrana defmisana ispod, sastoji se od materijala dobrog
kvaliteta koji, ukoliko je izvodljivo, uzimajuci uobzir troskove, nije lake dostupan sirokoj populaciji. Ovaj
dokument nema vise prostora nego sto jepotrebno da sadrzi informacije definisane Konvencijom.

Model sadrzi naziv dr&ve koja ga izdaje i sljedecu izjavu:

Oyaj dokument je licni dokument pomorca u svrhu Konvencije o licnim dokumentima pomoraca
(revidirana), iz 2003. godine, Medunarodne organizacije rada. Ovaj dokument je zaseban inije pasos."

Strana(e) sa podacima u dokumentu, ispod podebljane, su zasticene laminatom ili prekrivene slojem, ili uz
primjenu tehnologije sa slikama i substrat materijalima koji pruzaju ekvivalentnu otpomost na zamjenu
portreta i ostalihbiografskih podataka.

Korisceni materijali, dimenzije ipozicija podataka je uskladu sa specifikacijama Medunarodne organizacije
za civilno vazduhoplovstvo (ICAO) kako je sadrzano u Dokumentu 9303 Dio 3 (drugo izdanje, 2002.
godina) ili Dokumentu 9303 Dio 1(peto izdanje, 2003. godina).

Ostale sigumosne karakteristike ukljucuju najmanje jednu od sljedecih karakteristika;

Vodene zigove, ultravioletne sigumosne karakteristike, upotrebu posebnih mastila, specijalne uzorke boja,
perforirane slike, holograme, graviranje laserom, mikro stampu i „heat-sealed" laminaciju.

Podaci koji se unose na stranu(e) sa podacima licnog dokumenta pomorca su ograniceni na:

I. organ koji izdaje:

II. telefonski broj(eve), e-mail i internet prezentacijn organa;

III. datum i mjesto izdavanja;

digitalnu ili originalnn fotografiju pomorca

(a) puno ime i prezime pomorca:

(b) pol:

(c) datum i mjesto rodenja:

(d) nacionalna pripadnost:

(e) bilo koje posebne fizicke karakteristike pomorca koje mogu pomoci pri identifikaciji:

(f) potpis:

(g) datum isteka:



(h) tip ili oznakii dokumeata:

(i) jedinstveni broj dokumeata:

(j) licni identifikadoni broj (po izboru):

""j™" -

(I) maStoki atljiva ^ona uskladu sa ICAO specifikacijama aDotamentu 9303 navedeaom izaad.
IV. zvanicau zig Hi pecat organa koji izdaje.

Objasnjenje podataka

podacima iznad mogu biti prevedeni na jezik(e) zemlje koja izdaieUkoliko lokalni jezik nije engleski, francuski ili spanski, natpisi se takode unose na neki od ovih jezika.
Za sve upiseu dokument koristi se latinica.

Informacije navedene iznad imaju sljedece karakteristike:

I. organ koji izdaje: ISO kod za zemlju koja izdaje i naziv i puna adresa kancelarije koja izdaje licna
dokumenta pomoraca, kao i ime izanimanje osobe oviascene da izdaje.

II. broj telefona, e-mail iinternet prezentacija odgovaraju linkovima ifokalnom mjestu iz Konvencije.

nnr dvocifrenim arapskim cilrama uformi dan/mjesec/godina -npr. 31/12/03, mjestojeupisanonaistinacin kao unacionalnompasosu.
velicina slike uportretu: kao uICAO Dokumentu 9303 navedenom iznad

(b) Pol: navesti "M" zamuski ili "F" za zenski;

(c) datum i mjesto rodenja: datum je ispisan dvocifrenim arapskim ciframa uformi dan/miesec/eodina-
mjesto je upisano na isti nacin kao unacionalnom pasosu; aan/mjesec/godma,

(d) izjava onacionalnoj pripadnosti: navesti nacionalnost;

(e) posebne fizicke karakteristike: bilo koje evidentne karakteristike koje mogu pomoci pri identifikaciji; ^
(f)potpis pomorca;

(g) datum isteka: dvocifrenim arapskim ciframa uformi dan/mjesec/godina;

(h) tip oznake dokumenta: kod karaktera za tip dokumenta, napisan velikim slovima latinicom (S);



(i) jedinstveni broj dokumenta: oznaka za zemlju (vidi Iiznad) zatim alfanumericki broj iz knjige popisa sa
ne vise od devet karaktera; J & f f

®hem identifikacioni broj: po izboru licni identifikacioni broj pomorca; identifikacioni broj sa ne vise od
14 alianumenckih karaktera;

(k) biometrijski primjerak: precizan opis jeuprocesu definisanja;

(1) masinski citljiva zona: uskladu sa ICAO Dokumentom 9303 navedenim iznad.



ANEKS n

Elektronska baza podataka

S.t!: sva^a CWca usWadu sa alano. 4
Poglavlje 1

1. nazw organa tqji izdaje na lienom dokumentu.

2. pane toe ipreztae pomorca kako je aapisano na lidnom dokumentu.
3. jedinstveni broj licnog dokumenta.

4. datum isleka ili suspenzije iH oduzimanje licnog dokumenta.

Poglavlje 2

5. biometrijski primjerak na licnom dokumentu.
6. fotografija.

7. detalji svih postavljenih upita koji se odnose na licni dokument pomorca.



ANEKS m

Zah^evi ip„p»™se„e procedure ipn.fee koje .e oduooe no irdavanje ,«n„g doWenta ponroraca

^r.Clanicausvajauskladusa
ukljucujuci procedure kvaliteta kontrole. okumenta pomorca (u daljem tekstu "SIDs"),

™plementfraiusiste™fadavmjrs^^^ P"®''':'. kao mmimim, od sftane svake Clanice, u
Saveir™™^" ^postizanje tih rezultafa. Dio Bmoraju razmotriti Clanice, ali nije
Die A.Obavezni rezultati

1. Proizvodnja i isporuka praznih SIDs

POtebiia sigumost za proizvodnju iisporuku praznih

(a) svi prazni SIDs an jedinatvenog kvaii.. iispn„javajn speoifflcacije usadrkajn ifomri iz Aneksa I;
(b) materijali koji ae koriste aproizvodnji an zaaficeni ikontrolisani;
(0 prazni SIDs sn zaMceni. konholisani. ideniifikovani ipraceni tokom procesa proizvodnje iispomke-

P-P- iapunjavanje njihovih obaveza nvezi sa proizvodnjonr iispcmko.
(e) .mnaport praznih SIDs od proizvodaca do organa koji izdaje je obezbijeden.
2. Cuvanje, rukovanje iodgovomost za prazne ipopunjene SIDs

odgovLifzaprtTe i'̂ pSjSe '̂8™°=' ^a iuvanje, rukovanje i
(a) buvanje imkovapje praznih ipopunjenih SIDs je kontrolisano od strane organa koji ih izdaje;

""P - I'- -ci, sn zalddeni, kon^sanl,

Povjerljivosii i lojahosd koji se zahdjevajn

-do'z^St'nihlS™" ie odredena hjco da se sprijeci izdavanje



. 3. Procesuiranjeprijava; suspenzija ili oduzimanje SIDs; apelacione procedure

p^ p« ^ - po-o

0) prijava popunjenih sa svim informacijama iz Aneksa I,

(n) dokaza oidentitetu podnosioca prijave uskladu sa zakonom ipraksom zemlje koja izdaje,
(iii) dokaza onacionalnosti ili stalnom boravistu,

(iv) dokaza da je podnosilac prijave pomorac uokviru znacenja definisanog uclanu 1,

fimdamentataihpravaisIoboda^dSsiJdhu^eTmLJdStoSit^^^ odgovarajude postovanje
(b) postupci koji obezbjeduju da:

" "P'™ P PP'iP'P^ istovremeno za

®^^daci, fotografije, potpis ibiometrija prikapljena od strane podnosioca prijave odgovara podnosioca

(m) su podaci, fotografije, potpis i biometrija prikupljena od strane podnosioca prijave povezani sa
podnosiocem prijave upostupke procedura, izdavanja iisporuke SIDs-a.

oduSp^™"^ preduzmu akcije azuriranja haze podataka kada se SIDs koji je izdat suspenduje ili

™ obnavljanjada bi se predvidjele okolnosti kada je pcmorcu potrebnoproduzenje d. obnavljanje negove/njene SIDs iuokolnostima kada je SIDs izgubljen; ^

SU'T^^^aLSsm^fpZomif -
(f) je definisana efikasna i transparentna apelaciona procedura.

4. upravljanje, bezbjednost i odrzavanje baze podataka

brS"wl^^e-f — - —"j™i



(a) baza podataka jeobezbijedena od falsifikovanja i neovlaseenog pristupa;

(b) podaci su aktuelni, zasticeni od gubitka informacija i dostupni za upite u svakom trenutku preko
fokalnog mjesta; . -

(c) baza podataka ne predstavlja prilog, nije kopirana ili povezana sa nekom drugom bazom podataka;
mfonnacije iz baze podataka se ne koriste u druge svrhe osim za utvrdivanje vjerodostojnosti identiteta
pomorca;

(d) postovanje prava pojedinca, ukljucujuci:

(i) pravo naprivatnost usakupljanju, cuvanju, rukovanju ikomunikaciji licnih podataka; i

(ii) pravo pristupa podacima koji se odnose na njega ili nju i ispravljanje nepravilnosti ublagovremenom
roku.

5. Kontrola kvaliteta procedura i periodicne ocjene

(a) postupci i procedure se definisu kako bi se obezbijedila potrebna sigumost kroz kontrolu kvaliteta
procedura i periodicnih ocjena, ukljucujuci postupke monitoringa, kako bi se obezbijedilo potrebno
ispunjavanje standarda, za:

(i)proizvodnju i isporuku praznih SIDs-a,

(ii) cuvanje, rukovanje i odgovomost za prazne, ponistene i licne SIDs,

(iii) procesuiranje prijava, popunjavanje praznih SIDs ulicne SIDs od strane organa ijedinice odgovome za
izdavanje i isporuku,

(iv) rukovodenje, obezbjedenje i odrzavanje baze podataka.

(b) periodicni pregledi se sprovode kako bi se obezbijedila pouzdanost sistema za izdavanje i procedura i
njihova uskladenost sa zahtjevima eve Konvencije.

(c) procedure se definisu kako bi se zastitila povjerljivost informacija sadrzanih uizvjestajima operiodicnim
ocjenama dostavljenih od strane ostalih Clanica

Dio B. Preporucene procedure i prakse

1. Proizvodnja i isporukapraznih SIDs

1̂ uinteresu bezbjednosti i jedinstvenosti SIDs, nadle^ organ bira efikasan izbor za proizvodnju praznih
SIDs koje izdaje Clanica.

1.2. ukoliko se prazni dokumenti proizvode uprostorijama organa odgovomog za izdavanje SIDs ("organ
koji izdaje"), primjenjuje se poglavlje 2.2 ispod.

1.3. ukoliko izabere neku stranu kompaniju, nadle^i organ treba da:

1.3.1. provjeri da ta kompanija nije uprocesu spora, da je finansijski stabilna ipouzdana;



1.3.2. zatrazi od kompanije da imenuje sve zaposlene koji ce biti angazovani uproizvodnji praznih SIDs;

1.3.3. zatrazi od komp^je da obezbijedi organu dokaz koji prikazuje da postoje adekvatni sistemi
postayljem kako bi se^ obezbijedila pouzdanost, povjerenje i lojalnost imenovanih radnika, i da svakom
zaposlenom obezbjeduje adekvatna sredstva za izdrzavanje iadekvatno radno osiguranje;

1.3^4. zakljucipisanisporazum sa kompanijom koja, ne dovodeci upitanje odgovomost organa, narocito
eimse specifikacije i smjemice iz poglavija 1.5 ispod, kao ida zatrazi od kompanije da:

1.3.4d.se postara da same zaposleni koju su imenovani, koji moraju preuzeti obaveze o tainosti budu
angazovam u proizvodnji praznih SE)s;

1.3.4.2. da preduzme sve potrebne bezbjednosne mjere za transport praznih SIDs od svojih prostoriia do
prostorija organa koji izdaje. Agenti koji izdaju ne mogu biti oslobodeni odgovomosti po osnovu niihove
nemamosti u vezi sa ovim pitanjem;

1.14.3. da isprati svaku posiljku uz preciznu izjavu osadrzaju iste; ova izjava narocito sadrzi referentni broi
SlDs-a u svakom paketu. •'

1.3.5. da se postara da sporazumi ukljucuju odredbu koja dozvoljava zavrsetak rada ukoliko prvobitni
ugovarac nije u mogucnosti da nastavi;

1.3.6. da dobije potvrdu, prije potpisivanja sporazuma, da kompanija posjeduje sredstva kojima se propisno
mogu ispuniti sve gore navedene obaveze.

irl' pr^ni SIDs dostavljaju od strane organa ili kompanije koja je van granica clanice, nadle&i
poglavyu obavezati odgovarajuci organ ustranoj zemlji da se ispune zahtjevi preporuceni uovom
1.5. nadlezni organ izmedu ostalog:

1.5.1. defmise detaljne specifikacije za sve materijale koji se koriste u proizvodnji praznih SIDs" ovi
matenjah su uskladu sa opstim specifikacijama definisanim uAneksu Iove Konvencije;

1.5.2. defimse precizne specifikacije koje se odnose na formu i sadranu pranzih SIDs kako je navedeno u
Aucksu ij

1.5.3. se stara da specifikacije omogucavaju jedinstvenost ustampanju praznih SIDs ukoliko su drugaciii
stampaci naknadno korisceni; ^

1.5.4. onioguci jasne direkcije za generaciju jedinstvenog broja dokumenta na svakom praznom SIDs-u na
nacin da iduredosljedom u skladu sa Aneksom 1; i

1.5.5. definise precizne specifikacije koje regulisu cuvanje svih materijala tokom procesa proizvodnje.

2. Cuvanje, rukovanje i odgovomost za prazne ipopunjene SIDs

2.1. sve .^tivnusti koje se odnose na postupak izdavanja, (ukljucujuci cuvanje praznih, ponistenih i
popmjemh SIDs, pnbori i materijali za popunjavanje istih, procesuiranje prijava, izdavanje SIDs,
odrzavanje ibezbjednost haze sa podacima), se sprovode pod direktnom kontrolom organa koji izdaje.



2.2 orgm kqji izdaje priprema ocjenu svih sluaenika ukljucenih uproces izdavanja, uslucaju da svaki od
njihevidentirapouzdanost, povjerenje i lojalnost.

2.3. organ koji izdaje stara se da sluzbenici ukljuceni uproces izdavanja ne budu clanovi najblize familije.

2.4. pojedmacne odgovomosti sluzbenika ukljucenih u proces izdavanja se adekvatno defmisu od strane
organa koji izdaje.

2.5. ni jedan sluzbenik nije odgovoran za izvrsavanje svih radnji potrebnih uprocesuiranju prijava za SIDs i
pnpremi odgovarajucA^SIDs. Sluzbenik koji dodijeli prijave sluzbeniku koji je odgovoran za izdavanje
SIDs ne smije biti ukljucen uproces izdavanja. Treba da postoji rotacija kod sluzbenika koji su zaduzeni za
razlicite poslove akoji se odnose na procesuiranje prijava i izdavanja SIDs.

2.6. organ koji izdaje definise unutrasnja pravila koja obezbjeduju da:

2.6.1. su prazm SIDs bezbjedni i dostupni samo umjeri potrebnoj kako bi se ispunile dnevne aktivnosti i
jedino sluzbenicima koji^su odgovomi za popunjavanje istih ulicne SIDs ili bilo kom posebno ovlascenom
sluzbeniku, i da se visak praznih SIDs vrati na kraju svakog dana; mjere za obezbjedenje SIDs
podrazumijevaju upotrebu uredaja za sprjecavanje neovlascenog pristupa iotkrivanje upada;

2.6.2. svi prazni SIDs korisceni kao primjerak bude izbrisani ikao takvi oznaceni;

sigumom mjestu, pohranjuje negdje svaki prazan SIDs i svaki
icni SIDs koji JOS uvijek nije izdat, takode identifikujuci one koji su obezbjedeni i koji su uvlasnistvu

posebno^ specijalizovanog sluzbenika ili vise sluaenika; evidenciju odrzava sluzbenik koji niie ukljucen u
rukovanje praznih SEDs ili SIDs koji jos uvijek nijesu izdati;

26A da ni j'edno hce nema pnstup praznim SIDs i da implementira materijale za popunjavanje istih, osim
sluzbenici odgovomi za popunjavanje praznih SIDs ili bilo koji posebno ovlascen sluzbenik;

2.6.5 da se svaki licni SIDs obezbijedi i objelodani jedino sluzbenicima odgovomim za izdavanje SIDs-a ili
bilo kom posebno ovlascenomsluzbeniku;

2.6.5.1. posebno ovlasceni sluzbenici se ogranicavaju na:

(a) hca koja djeluju u skladu sa pisanim ovlascenjem izvrsnog direktora organa ili lica koje zvanicno
predstalvja izvrsnog direktora, i

(b) kontrolor iz poglavlja 5ispod i lica imenovana da vrse reviziju ili drugi vid kontrole;

2.6.6. da je sluzbenicima strogo zabranjeno bilo kakvo ukljucivanje u proces izdavanja SIDs za koji se
aplicira od strane clana njihove porodice ili bliskog prijatelja;

2.6.7. da se^svaka krada ili pokusaj krade SIDs-a ili uredaja ili materijala za personalizaciju istih odmah
prijavi istraznom policijskom organu.

2.7. greske uprocesu izdavanja cine SIDs nevazecim, ine moze se ispraviti i izdati.



_ ''"<=«™mj=Prijava;suspen2ijailiodu2imanjeSIDs; procedure zalbe

za otkrivanje prevaia ikoSi^e'komllJSketetado'̂ ^ P"'''' obuta

strane pomorca. dokm '̂HSteto "'dctaa^o mdon ta™ °T°™' Poprnjene ipotpisane od
podnosilacprijavepomorac. ' lonalnoj pnpadnosti ili drzavljanstvu, dokaza da je

prijavu napominje se PodnoXcu Konvencije. Na formularu zaukoliko daje izjavu za koju zna da £je tacna ^^govoran ida podlyeze tuzbi ikaznenim odredbama

3AkadaseprvipatapIicirazaSID,ikadasegodnakontogas.a.apot.^^^

straneorjanakSiSj^l'' P^dstavlja podnosilac prijave, sluzbeniku imenovanom od

imenovanog sluzbenika fotografija i biometrija podnosioca prijave se uzima pod kontrolom
3.4.3. prijava se potpisuje uprisustvu imenovanog sluzbenika;

3.4.4.prijavase,ati.prenosiodstraneslu.benikadirekb.odoorganazaiz^^^^^
digitalnih ili origLalnih foto^lfi^ ibiomeSfr^ obezbijedila sigurnost ipovjerljivost
izdaje. Moze sadrzati nedalnu zakonima ipraksama zemlje koja
strane brodovlasnika ili zapovjednika broda ili drugo? ooql rl' potvrdu slicnosti njega ili nje od
za obuku podnosioca prijave. poslodavca podnosioca prijave ili direktora odjeljenja

•uyjerenja oadmisij/'S^Z^oS'aziL^ '̂̂ '' sastojati iz pasoga poduosioca prijave ili

pasjedovaii i potvrduje a

3.9. poduosilac prijave ne moze dobiti SIDs sve dok posjeduje neid drugi SIDs.

je produ^euje SIDs-a podebrro zbog

se kada je SIDs izgubljeu. Prikladau privremeni dotaeu.



• PO-ac. uCvta znaeenja a,ana , ove Konvnecije sad:« nainnn™

3.10.1. prethodni SlDs, ill loijigu ootpuatu pomora. Hi
3.10.2. uvjerenje ostmcnosti, kvalifilcaciji ili relevantnim obnkama; ili
3.10.3. jednako uvjerljiv dokaz.

S.n.dodamldokaz se traii nkoliko se smatrapotrebnim.
3^1 sve Pdjave podlije^ .akan sljededbn verilikacija.a od sHane nad.e^„g

P°P-ja„a ida nema nekonziatentaosd koje dovode aaumnju ispravnos.

odgovarajucem dokumentaf™' "dgovaraju onim na pasosu podnosioca prijave ili drugom

paaosa ili d^g kd^og'Xtae^lSipM^ °origWnostinadleznom predn,emom organn; nsuprotoom moi se posladk^eTaStoh
P J dostavljemh fotografija, kada je prikladno, sa digitalnom fotografijom iz poglavija 3.4.2

3.12.5. verifdcacija odite originalnosti nvjerenja iz fajglavlja 3.6 iznad;

3.12.6. verifikacijadadokaz izp„g,avlja3.,0p„.bepljujedaiep„dnosiiacprijavezais.apo„„.c;
potvzdi da iioe koje odgovaia

prosljeduje slnzbeniku odgovoLm zl SIDstkoji'stt^^

P-<=4"je viSen. sMbeniku o:gana na



biljefc u

prijave kqju je potebno dodatiM^razmoS ™°8a odnositi na bilo koju karakteristiku

U2 dokaz 0Vije™, UuTTa™ po<tooSSn''pJ^fse podnosiocu prijave diiektao«kabaoda ib pos.odavc, „„ba s,„a,a p.™ pouzdaa^an^X^^^^^^

podataka iz dlana 4Konvend^ '̂"™P'b '̂taosti navedene uAneksu II Konvencije se unose ubazu

pILuTfpriSrj'oMra^^^^^^ Ukoliko se izyj'estaj oodgovarajuca napomena iSIDs se zvadcpo objav.juje 2o izgXTpZS'̂ ^ba^efri

Ob] -«P(vidi poglavlje 3.13 iznad) i
nakon toga. Ove napomene iobjasnjenja se eSdrntSr^ ' « Sodine

.e

^srofdji:v& ™ potoaka kako bi naveo da

pn>v^:tSL]:ra'„°Sz,!l; nie„°„rj siava onjegovom, njenom pravu zaJbe kao iorazlozima za takvu odiulm.

L'maC] '̂ ""J- itazistentne su sa poriebont za fer ikomptoipt
4. Rukovodenje, bezbjednost iodrzavanje baze podataka

W- nnplementirao clap 4eve Konvencije.

deflnisano sL 4.5 16 clan?4Konvenci^^^ Pnstupa 24 casa na dan, sedam dana unedjelji, kako je
4.1.2. bezbjednosti baze sapodacima;

4.1.3. postovanjn licnih prava ocnvanju, nikovanju iprenosu podataka;

blagovremenoiiravisvenepraXrat?!k£postojT°'' ''PP odnose na nju-njega 1da



. 4.2. organ koji izdaje defmise adekvatne procedure za zastitu baze podataka, ukljucujuei:

lokaciji,izvanprostorijaor^ak'ojnzdtj^^^^^^ Podataka, koji ce se cuvati na mediju na sigumoj

kada je Ipis pot4den^o^sw"sbXen^^^ Podataka na posebno ovlascene sluzbenike, onda
5. Kontrola kvaliteta procedura iperiodicne ocjene

ukljucenucuianjeiLukovaijeTlDsi''2X^^^^ lojalnosti ipouzdanosti, koji nije
5.1.1. da neprekidno prati implementaciju minimalmh zahtjeva;
5.1.2. da skrene paznju na nedostatke uimplementaciji;

SIdL;i^ «-a0unapredenjinra procedura za izdavanje

moitupot'̂ ^^^ 0gore navedenom. Kontrolor je, ukoliko je
5.2. Kontrolor direktno izvjestava izvrsnog direktora organa koji izdaje.

kontroloru svu dokumentacl^i uf Momac^^^ obavljaju zadatke kako bi obezbijedili
njenog zadatka. ^ mtormacye koje kontrolor smatra relevantnim za izvrsenje njegov^ ill

govoritisakoitrolorLbSrah?odvit^iSz^^^^^ obezbijedio da sluzbenici mogu otvoreno
5.5. projektm zadatak kontrolora definise obracanje posebne paznje na sljedece zadatke:
5.5.1. provjeru da su resursi, prostorije iosoblje dovoljni za efikasno obavljanje fonkcija organa koji izdaje;
5.5.2. se stara da su dogovori osigumom cuvanju praznih ili popunjenih SIDs adekvatni;

IfLTl b"du definisane uskladu sa poglavljinra 2.6, 3.2,

^ i ^«g-ri, budu poznati i razumljivi od strane odnosnih

- P-esuirapju

materijala"^^ '̂̂ ^"'̂ efikasnosti mjera bezbjednosti koje se koriste za cuvanje praznih SIDs, uredaja i



5.5.7. verifikacija, ukoliko je potrebno uz pomoc pouzdanog eksperta, bezbjednosti i vjerodostojnosti
infomiacija koje se cuvaju u elektronskoj formi, kao i da cuvanje zahtjeva za pristupom 24 casa dnevno
sedam dana u nedjelji.

5.5.^ ispitivanje pouzdanog izvjestaja o mogucem pogresnom izdavanju SIDs-a ili o mogucem
lalsifikovanju ili neovlascenom dobijanju SIDs-a, ucilju identifikovanja bilo kakve interne zloupotrebe ili
slabosti usistemima koji mogu rezultirati ili pomoci pri pogresnom izdavanju ili falsifikovanju ili prevari;

5.5.9. ispitivanje prigovora koji navode neadekvatan pristup detaljima u bazi podataka uzimajuci uobzir
zantjeve st. 2, 3i 5clana 4Konvencije, ili netacnosti utim detaljima;

5.5.10. stara se da izvjestaji koji identifikuju poboljsanja u procesu izdavanja kao i da se u oblastima u
kcyima una nedostataka djeluje blagovremeno i na efikasan nacin od strane izvrsnog direktora organa koji
VZ,(lQ,^Qy

5.5.11. odr&vanje evidencija provjera kontrole kvaliteta koje su sprovedene;

5.5.12. stara se da menadzment pregleda provjere kontrole kvaliteta i da evidencije takvih pregleda sacuva.

5.6 izvrsm direktor organa koji izdaje obezbjeduje periodicnu ocjenu sistema iprocedura za izdavanje kao i
njinovu uskladenost sa zahtjevima ove Konvncije. Takva ocjena uzima uobzir sljedece:

5.6.1. nalaze obilo kakvim revizijama sistema iprocedura za izdavanje;

5.6 2. izvjestaji i nalazi istrazivanja i ostalih indikacija relevantnih za efikasnost ispravliania koie ie rezultat
nedostatka ili krsenja bezbjednosti;

5.6.3. evidencija izdatih, izgubljenib, ponistenih ili ukradenih SIDs;

5.6.4. evidencija koja se odnosi na funkcionisanje kontrole kvaliteta;

5.6.5. evidencija problema u vezi sa pouzdanoscu i sigumoscu elektronske baze podataka, ukliucujuci
zahtjeve koji se upucuju u bazu podataka;

5.6.6. uticaj promjena na sistem i procedure izdavanja kao rezultat tehnoloskih unapredenia ill inovaciia u
procedurama izdavanja SIDs-a;

5.6.7. zakljucci pregleda menadzmenta;

5.6.8. revizija procedura kako bi se obezbijedilo da su iste primijenjene na konzistentan nacin kada je rijec o
tundamentalmm principima i pravima na poslu koja su sjedinjena u relevantnim MOR (Medunarodna
orgamzacija rada) instnimentima.

5.7. procedure ipostupke definisu kako bi se sprijecilo neovlasceno objelodanjivanje izvjestaja dostavljenih
od ostalih Clanica. j j j

revizorske procedure i postupci obezbjeduju da' su tehnike proizvodnje i prakse bezbjednosti,
ukljucujuci proceduru kontrolisanja zaliha, dovoljne da ispune zahtjeve ovog Aneksa.



Clan 3

Medunarodii^iJovoS?'̂ objavljivanja u„Sluzbenom listu Cme Gore -



OBRAZLOZENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

kojim je propisano drsSStfntpo^vJd^^^ ^ "stava Cme Gore,

II. OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSAI CILJ DONOSENJA ZAKONA

prva specijalizovaBa agLija ''

pregovaranja, ukidanja prinudnog rada iednakncf ° ^^ ruzwanj^ prava na organizevanje, kolektivnogsta„da^/oJi.saH.Lrr.:fs:^l^^^^^^^ —. id^gif
Prevashodno pruza tehnicku podrsku upoljima: ^ ^ rad.

• strucnihusavrsavanjairehabilitacijenaradu;
• politike zaposljavanja;
• rukovodenja;
» radnog prava iindustrijskihodnosa;
• uslova rada;
• razvoja upravljackog kadra;
• saradnje;
• socijalne sigumosti;

radne statistike iprofesionalne sigumosti izdravlja.

prava iobaveae kije proizilJe Ito™'j<=P""'™«''

z da r„Sd® «•=
iskustva stecena iz predrodnog dlarrs~0R k^lntiVd^^ '
obaveze preuzete clanstvom uovoi medimarnrtnr!; . ^^PJe^^cu da je Cma Gora izvrsavala upotpunosti
fapacitete da posfane stram ugovotaiaa velikog brojaS to'nveTi^™

sada je ratifflovalo 18 dr&X ® '""8" '' Soim^, ado

" « u intemacionalni sistem identifflacije

interesima di-zava ipojedinaca. ' ^ ^brodova, osiguranje odnosa u nacionalnim



So bi ™njaotTuo^jfuTrngf*«avama i
slu&ju repatrijacije, kao i njihov iskrcafna obali, na brod, prekrcaja na drugi brod ili u
smjestena lukapristianja. ^ ^kratkotrajm boravak ugranicama grada ukojem je

dokumenatakojimasenast4?Sl?po^L7^ostdoW ' koriscenju identifikacionihPostupka. ^ ''̂ '̂'̂ ^^"J^J^kaotakavizdatnaosnovunacionaliiog

pcsjeduje Sta

teritorije, zahtijeva

sigumost pomoraca! brodovTCrcte ^aovrrSif poboljsati
pomoKlah toakdja na nabin da se pomorcima , Idclah podmcja, olakSati obavljanjepodrucja kao istvaranje za pomor^rXX^Tadrhlstovf

ni. OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREBUJU MEBUNARODWM UGOVOROM

dokumenata pomorica. sidSLj foMik (itaiaacfo™doli'"""J"™' izdavanje identifikacionih
kontrola kvalitett^ olakace za krafak boravak na kopnu fe to °t "Maonalna dektronska baza podataka,
odnzimanje, izmjene i dopune Dodatakrprel™
clana). odredbe (sve rasporedeno ti odredbama 18

.3lektroika''bM ^dTdi™ Dodf^^^ "Mtevitnre''— pomoraca" iDodatak II.
ide^db dokamenad poto.c..

identifikadji pomoraca teii'"^^^ od"™ mS "" Homdrijskoj
Konyencije. To jesu strozi mjcri SatftraH
olaksavajunjihovoputovanjeudmgedr&veusvrhiiiikrpfl^p k omogucavaju odredena prava ikao injihov iskrcaj na obalu ikratkotrajan boravak uaramV krod irepatrijacije,
Svaki pomorac koji ima valjani identiaacioni dokuS S?fkladff
strane clanica za koje je Konvenciia na sTia7i- . i odredbama ove Konvencije od
postoji osnovana sumnja uvjerodostojnosUdentSa^^^^^^^^ ^ Konvencije, osim ako
Konvencije). iikacionog dokumenta pomorca (odredba clana 6, stavl
U ostalim odredbama utvrduie se nroviera "Kp-t- +i-rvj;i

mogucemroku,akojedoIazakbrodanaiivlien aako nem''̂ Pomorca ili brodovlasnika" unajkracempodnidje pomorcu koji je imalac valjanog MenWikacionog^SemaZdill^^^^n^SSS^



^dmcje drugihdrzavakojesuitmUrowS^^ priiikom ulaska na drzavnopnlikom tranzita, prekrcaja ili repatrijacije. ^ boravka na kopnu ili

IV. PROCJENAFINANSIJSKIHSREDSTAVA
Za apzovodenje ovog zakona aije po.eb„„ obezMjediti finaasijska szedstva ubudketu Cme Go.,

V. I^OTREBA USAGLASAVANJA PROPISA

i bezbjedaosd p.ovMbe. za.«
med^odno prihvacenih tehnickih noni rClT ^^ ^
.denbfikac.„nim dokumeatoa pomomcarvoi™^^^ " "<•" Je KonvLiiHnapada od 2001. godme, izdavanjem identifikacionih dnG ? sigumosmh mjera nakon teroristidkih
konvencjepredstavlja stroJiju mjeru sigumosne zasffle at^T " ®klada sa odredbama
injihoTOputovanje ^ omogucava odredena ptava
d^umenata poTOcfaa^orte^u jeste izdavanje identifikacionih.Pnhvacanje tdentifikacionih dokunaenata izdatih od shane dntgih dS^aSv^nzSr™^^

Kcnvencije br.l 85 zasniva na nacelu uzajamncsti priznanja

VI. RAZLOZ, HITNOSTI ZA DONOSENdE ZAKONA PO SKRACENOM POSTUPKU

1 fonn.no izta.™

medu„arodnogugovora.predlaiesedoncsenjeZakonaposL6enomSkr*'
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OBRAZAC

PSEDLAGAC [

nazivpropisa

X

'̂ .Koje probJenae^ treba^da rijesi predlozeni akf? ' -
KojisB'Mrociproblema?, ' " . - ' . . .5
Koje SB posljedice problema'̂ - A. > '

promjeije propisa ("statos quo" pp,.. ,

Meaunarodne organzacije rada o identifikacionim
-^SiHHg:PO"ioraca frevidirana) hrnj 185

specijalizovana agfndjTut^di^j^nih^^Ha Labour OrgaHization -ILO) jePriznata ljudska iradnicka pravi Osnov2 jt fgfpTdTr ' naedunaxoi^o
specijalizovana agencija UN-a 1946. godine. ^ oveljom iz Versaja ipostala je

minimalne stand^rde pmv^konvencijaipreporuka koje postavljaju
pregovananje, ukidanje priifulormt orpnizovanje, kolekt/vno
standarde kojima se regulisu uslovi uciidnm ^ogucnosti i jednaki tretman, kao i druo-g
MOR promovise razviia^l tr.,
organizacijama osigurava obake i sllAodaAetsTAp' organizacija pa tim
podrucjima: stmcno obrazovanje istrudna rehabilfe • telmcka pomoc u sljedecim
rada; radno pravo i industrijski odnosi- razviianie * ^Posljavanja; admiaistracija
statisoka vezana uz rad, kao isigumost izastifa Lradu""
Unutar sistema Uiedmiena naoiia Mno •
radnici iposlodavci ucestvuju uradu unri™?r Wpartitnoj strakturi ukojoj
vladama. "S®"orgaruzacije kao ravnopravni partoeri

P«ai°b!^d"Sl'fa°c1ri8^^^^^ postala p^pravni d,au MOR. predroduokoje proizilaze iz njenogSL ^OOS.godine. Tim cinomje prihvatila prav'a iobaveze
^ roT^cSwf&tr" T'
njenog Ustava i u Deklaraciji koja se odnosi mA "A " J' 'zioieno upreambuli
Filadelfiji IO.maja 1944.godine prihvadene u

Slanstva u MOR. kao i
medunarodnoj crganizaciji itime poktlTnoTd " "WJ
obaveze kao njen punopravan clan 2007 anH" ^ kapacitete da preuzme sva prava i68 konvenoijaiojl je Ma^tplSb m^jrdr^^alCTc^^^
Gora je takode potvrdila i Konvenciiii ^ .y^^*^™^Gora.NakontogaCma
bezbjednosti i zdravlju ugradeviwZ bLToT ^^3, Konvenciju o
bezbjednost i zdravlje na radu broi 187 id ' - ^ promotivnom okviru za
Konvenciju onocrmradubrori7R°^ Konvenciju oradu pomoraca iz 2006.godine i



Osno^^ razlozi za usvajaaje Konvencije o Medunarodne organizacije rada o
identifikacionun dokumentima pomoraca (revidirana) broj 185, prepoznaje se upotrebi da se
pomorcima oiaksa pristup, napustanje i boravak u stranoj luci tj. da se olaksa mobilnost
posade broda koja je nuzan preduslov za fimkcionalno obavljanje njihovih radnih obaveza.

Da bi strana drzava priznala odredene olaksice stranom pomorcu, usmislu olaksanog kretania
unutar njene teritorije, zahtijeva se postojanje isprave koja ce na pouzdan nacin dokazivati da
se zaista radi o pomorcu.

Uosnovi, donosenjem Konvencije nastojale su se izbalansirati tri osnovne grupe interesa:
poboljsati sigumost pomoraca, brodova koji cine njihovo radno okruzenje te luckih podmcia,
plaksati obavljanje pomorskih transakcija na nacin da se pomorcima omoguci jednostavniii

u^lova ^ unutar luckog podrucja kao i stvaranje za pomorca prihvatljivih radnih
Pptvrdivanjem pomenute konvencije Cma Gora se ukljucuje u intemacionalni sistem
1snii acije pomoraca, odnosno, u obavezni sistem na globalnom nivou koji ce donijeti
onsti pomorcima koji su i^cani ili &le biti ukrcani umedunarodnu pomorsku plovidbu na

povne objekte, bez obzira ciju zastavu viju, ali koji ce znaciti vecu sigumost putnika, posade
1brodova, osiguranje odnosa unacionalnim interesima drzava i pojedinaca.
Potvrdivanjern oye konvencije otklonili bi se problemi cmogorskih pomoraca upojedinim
drzavama i olaksalo bi se njihovo putovanje u drage drzave u svrhu ukrcaja na brod
prekrcaja na dmgi brod ili u slucaju repatrijacije, kao i njihov iskrcaj na obalu i kratkotraini
boravak ugranicama grada ukojem jesmjestena luka pristajanja.
Konvencija br 185 donosi jedinstvena pravila o izdavanju, obliku, sadrzaju i koriscenju
identifikaciomh dokumenata kojima se nastoji ojacati pouzdanost dokumenta koji je kao takav
izdat na osnovu nacionalnog postupka.
Izdavanje jedmstvenog dokumenta s karakteristikama kako ih predvida Konvenciia br.l85
omo^cava nadlemom tijelu, kao i kancelarijama za imigraciju da na jednostavan nacin
provjere da h osoba koja posjeduje identifikacioni dokument i koji se privremeno nalazi na
njenoj teritoriji, zaista ima status pomorca.

predstavlja pomak unastojanju da se mjere sigumosne zaSdte podignu na

2..Ciljevi " _ -

- 'K'ojiciljevisepostiziapre'dlozemmpToprsom'' ' " . - " -i

^DiprograMima Vlaae.j
"^ralna Konferencija Medimarodne orgammcije rada jJ, imajuci uvidu stahui ugrozenost'

1 siguraosti brodova i sveukupnu prirodu brodarske industriie
eda .epomorcima potrebna posebna zastita, vodeci se principinni sadrzanim uKom encS o

identihkaciomm dokumetima pomoraca, iz 1958. godine, koji se ticu omogucavania ulaska

S?™dn„rpr:;skri:ta«^^ -yenjeau Wnclu o„M«an.a u



medunaiodnu trgovinu i da supristup objektima i kratak boravak na kopnu znacajni elementi
opkeg dobia pomoraca, a takode i da jemogucnost odlaska na kopno znacajna za iikrcavanje
na brod i odlazak sa broda nakon dogovorenog perioda radnog angazmana donijela je odlulcu
0 nsvajanju odredenih prijedloga u vezi sa poboljsanjem sigumosne zastite identifikacije
pomoraca, a da poboljsanja i prijedlozi budu uobliku medunarodne Konvencije koja revidira
Konvenciju o identitikacionim dokmnentima pomoraca, iz 1958. godine, na svom 91.
zasjjedaj.rju ]9.juna 200j.godine usvojila je Konvenciju o identi.fikacionim dokumentima
pomoraca (revidirana) broj 185.
Konvencija br. 185 (200j.) ima sledeci sadrzaj; preambula, podrucje primjene. izdavanje
identifikacionih dokumenata pomoraca, sadrzaj i oblik (identifikaciona dokumenta),
nacionalna elektronska baza podataka, kontrola kvaliteta, olaksice za kratak boravak na
kopnu, te tranzit i prekrcaj pomoraca, trajno posjedovanje i oduzimanje, izmjene i dopune
Do^ataka, prelazne i zavrsne odredbe (sve rasporedeno uodredbama 18 clana).
Konvencija br,185 (2003.) ima Dodatak I. „Model identifikacionog doknmenta pomoraca i
Dodatak II. ,,Elektronska baza podataka" i Dodatak III. ..Zahtjevi i preporuceni postupci i
prakse vezano za izdavanje identifikacionih dokumenata pomoraca" (Dio A „Obavezujuci
zairtjevi" i dio B ,,Preporuceni postupci i procedure)
Sistein identifikacionih dokumenata pomoraca, po Konvenciji br. 185, zasniva se na
biometrijskoj identifikaciji pomoraca koji imaju odgovarajuce pomorske knjizice izdate u
skladu sa zahtjevima Konvencije. To jesu stroze mjere sigumosne zastite, ali pomorcima
omogucavaju odredena prava i olalcsavaju njiliovo putovanje u druge di'zave usvrhu ukrcaja
na brod., prekrcaja na d.rugi brod i repatrijacije, kao i ujihov iskrcaj na obalu i kratkotrajan
boravak ugranicama grada u kojem je smjestena luka pristajanja.
Svaki pomorac koji ima valjani identifikacijski dokument izdat u skladu sa odredbama ove
Konvencije od strane clanica za koje je Konvencija na snazi, bice priznat kao pomorac u
smislu Konvencije, osim ako postoji osnovana sumnja u vjerodostojnost identifikacionog
dokumenta pomorca" (odredba Gl.6,st.1Konvencije).
U ostalim odredbama utvrduje se provjera "bez troskova za pomorca ili brodovlasnika" u
najlcracem mogucem roku, ako je dolazak broda najavljen, aako nema prepreka dozvoljava se
ulazak na svoje drza\mo podrucje pomorcu koji je imalac valjanog ideirtifikacionog
doknmenta, kada je ulazak zatoazen radi kratkog boravka na kopnu za vrijeme boravka broda
u luci. Posebno je ureden olaksani tranzit i prelcrcaj u naikracem mogucem roku, ali uz
identifikacioni dokument treba imati i pasos.
Uglobalizaciji^brodske industrije pomorci trebaju posebnu zastitu, kalco prilikom ulaska na
drzavno podrucje drugiJi drzava koje su ratifikovale ovu Konvenciju, tako i prilikom kratkog
boiavka na kopnu ili prilikom tranzita, p.i"ekrcaja ili repatriiacije.

Konvenciia oidentifilcacionim dokumentima pomoraca (revidirana) broj 185 stupa na snanu
za svaku Clamcu sest mjeseci nakon datuma registracije njihove ratifikaciie.

... D .vbe

KoKsn mbguce opcije za ispnnjavanje dljeva i rjesaranje problema? (uvijek
treba razmalrati "status quo" opciju ipreporudpvo je ukljuciti i neregulatornu
opcjju, osim ako postoji obavcza donoseuja prcdiozeuog propisa). '
Obrazldziti preferiranu opciju?" , "" I

Cma Gora je 14.07.2006.godine, kao 179 drzava, postala punopravni clan Medunarodne
organizacye rada (MOR), prethodno postavsi clan Ujedinjenih nacija 28.juna 2006.godine.
™cmom je pnhvatila prava iobaveze koje proizilaze iz njenog clanstva.



4. Analizautkaja ^
"Na^^oga^ce i kako ce najyjerqyafnije aticati rjesenja" a propisu -^iiabroiati'i
^pozstivnqrnegatiyneatkaje, direktneiiMirektne. - • ^

y iCoje koskove ce prfinjeaa propisa izazvati gradanima i-prrvtedl (narocito maKm i"
- srednjimpredazeclma)i . ^ ' . , ' j

Da 11 pczitivae posljedice donoscnja propisa opravdayaju troskovc koic ce on
stvoriti, ' ' - _ - ' , ,

. - _Da ^11 se propisom podrzava stvaranje novih privrednih subjekata nk trzistu i
trzisnalconkarencija; - ^ -

- Ukljuciti procjenp adiamistratiynib opterecenja ibiziiis baxijera. '

Potvrdjivanje Konvencije Medunarodnew organizacije rada oidentifikacionim dokumentima
pomoraca (revidirana) broj 185 nece izazvati troskove gradanima iprivredi.

5. Procjena fiskalnog idkafa. ~ - " - " :
- pa ii je potrebjao obezbjedejsje finansijskih sredstava iz biidzeta Crne Gpre za '^•
- Jmplementacljii propisa iukomizHosM?,- ^ ^ - - ' , y /j

'̂Da JiJe.obezbJedenic-fuiansijskiB sredsfaVa jednokrafao, ili lokomkdredeno®^
, vremenskog perioda? Obrazloziti; _ ~

pa h impSementadjoffi propisa proizila/e rdediinarodne fmansiiskc obaveze'̂
Obrazloziti; • ~ ^ ^ . . - • . ^A -

SH'Heophodna fiftansij_ska'sredstva^ obezbijedeaa ulbudzetu/za tekuck

ooSim?- piaairana a budze^u za narednu fiskanu
- Da li je asYajanjem propisa prcdviSeno doooscnje podzakonskih akata iz kojih ce

proisteci fmansijskc obaveze?; -
Da li ee-se implemedtacijom propisa osft'ariti prihod za budzet Crne Gore?- '. ^

koTlscenja prilikom obracmia iinansijskib I

"" 'olrtrfoJS— "P^ '̂=i^^«M,obracunu fiHansijsm Vdataka/prihoda? ^
j ?^Jft«P«?toKiesagestTjeMimstarsjy^afin^^ i

bsu dobijege^primjedbe implemeiitirane utekst propisa? Obrazloziti.

-.j-'jc v= : -CM-", j " " '

- \ vr-i-' : •" • ' " " ' ' *" ' •'
V- -isu.o^aoc a Uojoj !az-, >-- «. i f.ii.j csij'i""j

> <»' s'" < , j . •
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U izradi Zakona o potvrdivanju Konvencije Medunarodne .org^zacije; .;' rada o
identifikacionim dokumentima pomoraca (revidirana) broj 185 nije bilo ucesda konsultanata.

r ^^jt «'*' "--iw.yi.\ n̂J'i '•.* •»

Za sprovodenje monitoring i evaluacije primjene propisa zaduzeno jeMinistarstvo saobracaja
i pomprstva. "

Datum i mjesto:

Podgorica, 04.decembar 2016.godme

Staqesina orgahapredlagaca

; V. l,;-:''
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IZJAVA O USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPiSA CRNE GORE S PRAVNOM

TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Izjave
1. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku Prediog zakona o potvrdlvanju Konvencije Medunarodne organizacije rada o
identifikacionim dokumentima pomoraca (revidirana) broj 185

- na engleskom jeziku Proposal for the Law on Ratification of the International Labour Organization
Seafarers' Identity Documents Convention (Revised) No 185

2. Podaci o obradivacu propisa
a) Organ drzavne uprave koji priprema propis

Organ drzavne uprave Ministarstvo rada 1socijainog staranja
- Sektor/odsjek Direktorat za rad

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Tijana Prelevic, v.d.generaini direktor Direktorata za rad, 482

474,069 463 900, tijana.prelevic(Smrs.gov.me

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Tijana Prelevic, v.d. generaini direktor Direktorata za rad, 482
474,069 463 900, tijana.preleviciSmrs.gov.me

b) Pravno lice s javnim oviascenjem za pripremu isprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica /
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,

e-mail)
/

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

3. Organ! drzavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis
- Organ drzavne uprave Ministarstvo rada i socijainog staranja

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruBvanju izmedu
Evropske unije i njenih drzava clanica, s jednestrane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Sporazum ne sadrzi odredbu koja se odnosi na normativni sadrzaj predloga propisa.
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

n ispunjava u potpunosti

r djelimicno ispunjava

n ne ispunjava
c) Razlozi za djelimicno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

/
5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniii (PPCG)

- PPCG za period 2016-2018
- Poglavlje, potpoglavije

- Rck za donosenje propisa
- Napomena Donosenje Zakona o potvrdlvanju Konvencije Medunarodne

organizacije rada o identifikacionim dokumentima pomoraca
(revidirana) broj 185 nije predvideno Programom pristupanja

Crne Gore Evrooskoi uniii /
b. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU s kojom bi se prediog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti.
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba sekundarnih izvora prava EU s kojom bi se prediog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti.
c) Uskladenost s ostaiim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se prediog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena



jyggWc sklacenosti,
6;li RaziOii za djeiiWenu UsWadenost ifi neusklasfenost nacrta/predloga'propisa Grne Sore s pi-avnorh
tekoymom Evrdpske opijg r rok u kbjemje predvigeno postizartjepbtpuris asfejadenosti

/
I.iUkGliko ne ppstd|eodgoyarajujcr propisi Evropsks unije.dkSjima je potrp&np qpezbijeditf usIdadenosA:

konitptdyati tu einjenjcu
•MeipQstdjs Qidgovarajuci prdpisi EU s- :je pptrebno dbezbijediti-uskladenost.
8, Playesti pravire akte. :Savieta Ewrbpe i ostaie izvofe me'duViarodtidg pi'ava kstiseene pri, izradi

npciaa/predlQga propisa
"lye postple izvpri imediinarodnog prava s kojima je
•pptrebp'.o uskjaditi pfed Iqgipropfaa.

/

9. Navestf da li su RayedenI jzvori prava Evropske urifje, Savjeta Evropq i qstalf izyori riied'unaradnog
pravaprevedeni na cmogorski jezik (prevqde dostavfti u prilogu)'

/
jp. Navesti da 11 je nacrt/predlog propisa iz tacke 1 kjave o oskfadenosti preveden Rp eriglPski jezlk

jprevod dostaviti u prjiogu)
PredlPg-zakdna :p potvriJivanju KonvenGije d fderitifikacioninn' dokuroentima potriDraGa (revidirana) brqj'
185; preyeden je.pa eagjeski jezlk.
ii.Ucescekonsultap u izradi nacrta/predloga propisa 1njihbvo misljerije q uskjadenosti
Ul izfadj.Predloga zakona o- potvvdivanju Konvendje Medunarocine orgafiizacije rada d iderttifikacisnim
doklimentima pompraca (revidiranaj broj 185nije bilo uGefcakerisultajxata.—
Pqfpjs / rniriisiar stafahja

DaStinT;,Q8:12

pyilogjobrasca:

Potpis:/ rnjpist:aEevr;^kiP'poski^

! '
Da'ttiiTT/V

k.

1. Preypdi propisa Evropske Pnije.
:2i: Prevod nacrta/prediqga prDptspRavengleskorn jezikujwkoriko postqiij



TABELA USKLAOENOSTI

• IJ

" .A

j1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o
nacrta/predloga propisa na Vladi

uskladenosti i datum utvrdivanja

z. (Maziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

/
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Prediog zakona o potvrdivanju Konvencije Medunarodne organizacije rada o
identifikacionim dokumentlma pomoraca (rsvidirana) broj 185

Proposal for the Law on Ratification of the International Labour Organization
Seafarers' Identity Documents Convention (Revised) No 185

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije
a) b) c) d) e)

Uskladenost odredbe
Rok za

postlzanje
potpune

uskladenosti

Odredba itekst odredbe Izvora prava Evropske
unije (clan, stav, tacka)

Odredba 1tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (clan, stav, tacka)

nacrta/ predloga
propisa Crne Gore s

odredbom Izvora

prava Evropske unije

Razlog za djellmlcnu

uskladenost ill

neuskladenost


